
DEUTSCH

Vielen Dank, dass Sie sich für das TLB4003N-Dampfbügeleisen von Bosch entschieden haben
Dieser Apparat ist ausschließlich für die Verwendung im Privathaushalt und nicht für gewerbliche 
Zwecke geeignet.
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie für zukünftige Fragen auf. 
Der Apparat entspricht den internationalen Sicherheitsvorschriften.

Allgemeine Sicherheitshinweise
•	Lassen	Sie	das	Gerät	nicht	unbeaufsichtigt,	solange	
es	ans	Netz	angeschlossen	ist.
•	Stecken	Sie	das	Gerät	aus,	bevor	Sie	es	mit	Wasser	
füllen	oder	restliches	Wasser	nach	Gebrauch	
ausgießen.
•	Das	Gerät	muss	auf	einer	stabilen	Unterlage	benutzt	
und	abgestellt	werden.
•	Wenn	Sie	es	in	die	Halterung	setzen,	achten	Sie	
darauf,	dass	es	auf	einer	stabilen	Unterlage	steht.
•	Benutzen	Sie	das	Gerät	nicht,	wenn	es	
heruntergefallen	ist,	sichtbare	Beschädigungen	
aufweist	oder	Wasser	austritt.	In	diesen	Fällen	
muss	es	von	einem	zugelassenen	technischen	
Kundendienst	überprüft	werden,	bevor	Sie	es	erneut	
benutzen.
•	Damit	gefährliche	Situationen	vermieden	werden,	
dürfen	alle	am	Gerät	eventuell	anfallenden	
Reparaturarbeiten,	z	B.	Austausch	eines	
fehlerhaften	Netzkabels,	nur	durch	qualifiziertes	
Personal	eines	autorisierten	technischen	
Kundendienstes	vorgenommen	werden.
•	Dieses	Gerät	darf	von	Kindern	ab	8	Jahren	
benutzt	werden.	Außerdem	dürfen	es	unter	
bestimmten	Voraussetzungen	Menschen	mit	
verminderten	körperlichen,	sensorischen	oder	
geistigen	Fähigkeiten	und	mangelnder	Erfahrung	
sowie	fehlenden	Kenntnissen	in	seinem	Gebrauch	
anwenden:	Sie	müssen	bei	der	Nutzung	
beaufsichtigt	werden	oder	in	dem	sicheren	Umgang	
mit	dem	Gerät	unterwiesen	worden	sein	und	die	
damit	verbundenen	Gefahren	verstehen.	Kinder	
sollten	nicht	mit	dem	Gerät	spielen.	Reinigungs-	und	
Instandhaltungstätigkeiten	sollten	Kinder	nicht	ohne	
Beaufsichtigung	durchführen.
•	Halten	Sie	das	Bügeleisen	und	sein	Kabel	fern	
von	Kindern	unter	8	Jahren,	wenn	es	an	eine	
Stromquelle	angeschlossen	ist	oder	noch	abkühlt.

•	 Bevor	Sie	das	Gerät	ans	Netz	anschließen,	
vergewissern	Sie	sich	bitte,	dass	die	Netzspannung	
mit	den	Angaben	auf	dem	Typenschild	
übereinstimmt.	

•	 Dieses	Gerät	muss	an	einen	geerdeten	
Anschluss	angeschlossen	werden.	Wenn	Sie	
ein	Verlängerungskabel	benutzen,	achten	Sie	
bitte	darauf,	dass	dieses	über	eine	bipolare	
16-A-Steckverbindung	mit	Erdungsanschluss	
verfügt.

•	 Wenn	die	Sicherung	durchbrennt,	wird	das	Gerät	
unbenutzbar.	Um	es	wieder	normal	benutzen	zu	
können,	bringen	Sie	es	bitte	zur	Reparatur	zu	
einem	zugelassenen	technischen	Kundendienst.

•	 Unter	ungünstigen	Umständen	kann	
es	im	elektrischen	Versorgungsnetz	zu	
Spannungsschwankungen	und	zum	Flackern	
des	Lichts	kommen.	Damit	dies	vermieden	wird,	
empfehlen	wir	das	Gerät	an	einem	Netz	mit	einer	
Impedanz	von	maximal	0.27	Ω	zu	betreiben.	Für	
detaillierte	Informationen	wenden	Sie	sich	bitte	an	
Ihren	Netzbetreiber.

•	 Halten	Sie	das	Gerät	zum	Auffüllen	des	Tanks	nicht	
unter	den	Wasserhahn.

•	 Das	Gerät	nach	jedem	Gebrauch	oder	bei	einem	
vermuteten	Fehler	von	der	Stromversorgung	
trennen.

•	 Ziehen	Sie	den	Stecker	nicht	am	Kabel	aus	der	
Steckdose.

•	 Tauchen	Sie	das	Bügeleisen	oder	den	
Dampfbehälter	nicht	in	Wasser	oder	andere	
Flüssigkeiten.

•	 Schützen	Sie	das	Gerät	vor	Witterungseinflüssen	
(Regen,	Sonne,	Frost	etc.).

Gebrauchsanleitung
Überprüfen	Sie,	ob	das	Wäschestücke	ein	Ettikett	mit	
Bügelanweisung	hat.

Syntetische	Fasern
Niedrige	Temperatur
Seide-Wolle
Mittlere	Temperatur
Baumwolle-Leinen
Hohe	Temperatur

ENGLISH

Thank you for buying the TLB4003N steam iron from Bosch
This appliance has been designed exclusively for domestic use and must not be used for industrial 
purposes.
Carefully read through the operating instructions for the appliance and safeguard them for future reference.
This appliance complies with international safety standards

General safety instructions
•	The	iron	must	not	be	left	unattended	while	it	is	
connected	to	the	supply	mains.
•	Remove	the	plug	from	the	socket	before	filling	
the	appliance	with	water	or	before	pouring	out	the	
remaining	water	after	use.
•	The	appliance	must	be	used	and	placed	on	a	stable	
surface.
•	When	placed	on	its	stand,	make	sure	that	the	
surface	on	which	the	stand	is	placed	is	stable.

FRANÇAISE

Nous vous remercions d’avoir acheté le fer à vapeur TLB4003N de Bosch 
Cet appareil a été conçu pour un usage domestique uniquement par conséquent, il ne doit pas être 
destiné à une utilisation industrielle.
Lire très attentivement cette notice et conservez-la pour de futures consultations.
Cet appareil répond aux normes internationales de sécurité. 

Consignes générales de sécurité
•	Ne	pas	laisser	le	fer	à	repasser	sanssurveillance	
quand	il	est	branché	au	courantélectrique.
•	Débranchez	la	prise	de	la	fiche	avant	deremplir	
l’appareil	d’eau	ou	avant	de	verser	lereste	d’eau	
après	utilisation.
•	L’appareil	doit	être	utilisé	sur	une	surfacestable.	
•		Quand	il	sera	placé	sur	le	support,veillez	à	le	poser	
sur	une	surface	stable.
•	Ne	pas	utiliser	le	fer	à	repasser	s’il	est	tombé,	s’il	
présente	de	signes	visibles	de	détérioration	ou	en	cas	
de	fuite	d’eau.	Dans	les	situations	précitées,	confiez	
l’appareil	pour	révision	à	un	Service	d’Assistance	
Technique	Agréé	avant	de	l’utiliser	à	nouveau.
•	Afin	d’éviter	les	situations	dangereuses,	toute	
maintenance	ou	réparation	nécessaire	de	l’appareil,	
par	ex.	le	remplacement	d’un	câble	secteur	
défectueux,	doit	uniquement	être	effectuée	par	le	
personnel	qualifié	d’un	centre	d’assistance	technique	
agréé.
•	Cet	appareil	peut	être	utilisé	par	des	enfants	de	
plus	de	8	ans	et	des	personnes	ayant	un	handicap	
physique,	sensoriel	ou	mental,	ou	bien	un	manque	
d’expérience	et	de	connaissances,	s’ils	ont	reçu	
des	explications	ou	des	instructions	sur	la	façon	
d’utiliser	l’appareil	de	manière	sécurisée	et	qu’ils	
en	comprennent	les	risques	encourus.	Les	enfants	
ne	doivent	pas	jouer	avec	l’appareil.	Le	nettoyage	
et	l’entretien	ne	doivent	pas	être	entrepris	par	des	
enfants	sans	surveillance.
•	Tenir	le	fer	et	son	cordon	hors	de	portée	des	enfants	
de	moins	de	8	ans	lorsqu’il	est	branché	ou	lorsqu’il	
refroidit.9	

Bewegen	Sie	den	Temperaturregler	in	die	gewünschte	
Position.
Sie	können	Srühen,	wenn	Sie	es	wünschen.

Sprühen
Die	Sprühfunktion	nicht	für	Seide	benutzen.
Drücken	Sie	den	Schalter,	um	den	Wasser-Behälter	
abzunehmen	(Bild	1).	Ziehen	Sie	den	Behälter	nach	
unten	(Bild	2).	Füllen	sie	den	Wasser-Behälter	und	
setzen	Sie	ihn	wieder	ein	(Bild	3).

Wartung und Reinigung
Achtung! Verbrennungsgefahr!
Ziehen	Sie	den	Netzstecker	vom	Bügeleisen.	Lassen	
Sie		die	Sohle	vom	Bügeleisen	abkühlen.	Reinigen	Sie	
das	ganze	Bügeleisen	mit	einem	feuchten	Tuch	und	
lassen	Sie	es	danach	trocknen.Im	Fall	hartnäckiger	
Flecken	auf	der	Sohle	vom	Bügeleisen:	Bügeln	Sie	
mit	der	untersten	Temperaturstufe	ein	Leinentuch,	das	
in	farblosen	Essig	getaucht	wurde.	Befeuchten	Sie	
danach	ein	Tuch	mit	Wasser	und	reinigen	Sie	damit	
die	Sohle.	Lassen	Sie	sie	gut	trocknen.	
Oder:	Reiben	Sie	sofort	die	Sohle	mit	einem	dicken	
Baumwolltuch,	das	Sie	mehrmals	gefaltet	haben,	
während	der	Temperaturregler	auf	Höchsttempertur	
steht.

Entsorgung
Über	aktuelle	Entsorgungswege	informieren	Sie	
sich	bitte	bei	lhrem	Fachhändler	oder	bei	Ihrer	
Gemeindeverwaltung.

Dieses Produkt entspricht den Vorschriften 
der EU-Richtlinie 2002/96/EG über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte .
Diese Richtlinie bestimmt den Rahmen der 

Rückgabe und des Recyclings von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten innerhalb der EU.

Sie können sich diese Betriebsanleitung auch von 
der Homepage von Bosch  herunterladen.

•	The	iron	should	not	be	used	if	it	has	been	dropped,	
if	there	are	visible	signs	of	damage	or	if	it	is	
leaking	water.	It	must	be	checked	by	an	authorized	
Technical	Service	Centre	before	it	can	be	used	
again.
•	With	the	aim	of	avoiding	dangerous	situations,	any	
work	or	repair	that	the	appliance	may	need,	e.g.	
replacing	a	faulty	mains	cable,	must	only	be	carried	
out	by	qualified	personnel	from	an	Authorised	
Technical	Service	Centre.
•	This	appliance	can	be	used	by	children	aged	from	8	
years	and	above	and	persons	with	reduced	physical,	
sensory	or	mental	capabilities	or	lack	of	experience	
and	knowledge	if	they	have	been	given	supervision	
or	instruction	concerning	use	of	the	appliance	in	
a	safe	way	and	understand	the	hazards	involved.	
Children	shall	not	play	with	the	appliance.	Cleaning	
and	user	maintenance	shall	not	be	made	by	children	
without	supervision.
•	Keep	the	iron	and	its	cord	out	of	reach	of	children	
less	than	8	years	of	age	when	it	is	energized	or	
cooling	down.

Turn	the	temperature	selector	to	the	desired	position.
The	spray	may	be	used	if	required.

Spray
Press	the	button	to	release	the	water	tank	(Fig.	1).	
Pull	the	tank	downward	(Fig.	2).	Fill	the	tank	with	tap	
water	and	fit	it	back	into	position	(Fig.	3).	
Do	not	use	the	Spray	function	with	silk.

Cleaning and maintenance.
Attention! Risk of burns!
Unplug	the	iron’s	connection	cable	from	the	wall	
socket.	Let	the	iron’s	sole	plate	cool	down.	Clean	the	
body	and	the	sole	plate	with	a	damp	cloth	and	then	
dry	them.	If	the	sole	plate	is	heavily	stained:	Cold	iron	
a	linen	cloth	soaked	in	white	vinegar.	Next,	dampen	a	
cloth	with	water	and	wipe	the	sole	plate	clean	and	then	
dry	it	thoroughly.	
Or:	Set	the	temperature	control	to	maximum	and	rub	
the	sole	plate	repeatedly	with	a	thick,	folded	towel.

Disposal
Please	ask	your	dealer	or	inquire	at	your	local	
authority	about	current	means	of	disposal.

This appliance is labelled in accordance 
with European Directive 2002/96/CE –
concerning used electrical and electronic 
appliances (waste electrical and electronic 
equipment – WEEE). 

The guideline determines the framework for 
the return and recycling of used appliances as 
applicable throughout the EU.

You can download this manual from the local 
homepages of Bosch.

Entretien et nettoyage 
Attention: danger de brûlure !
Retirez	de	la	prise	de	courant	le	cordon	de	
branchement	du	fer.	Lassez	refroidir	la	semelle	du	fer.	
Nettoyer	la	partie	externe	et	la	semelle	du	fer	avec	un	
chiffon	humide	et	bien	essuyer	ensuite.	Pour	enlever	
les	tâches	résistantes	collées	sur	la	semelle	du	fer	:	
Repassez	à	froid	sur	un	bout	de	tissu	en	lin	imbibé	de	
vinaigre	incolore.	Ensuite,	humectez	un	autre	bout	de	
tissu	avec	de	l’eau	et	nettoyez	la	semelle	du	fer	tout	
en	la	faisant	bien	sécher.
Ou	bien:		Frottez	immédiatement	la	semelle	avec	un	
bout	de	tissu	en	coton	épais	plié	plusieurs	fois	en	
plaçant	le	régulateur	de	la	température	sur	la	position	
maximale	en	prenant	d’extrêmes	précautions.

Mise au rebut
Pour	savoir	comment	mettre	votre	appareil	au	rebut,	
consultez	s.v.p.	votre	revendeur	ou	renseignez-vous	
auprès	de	l’administration	de	votre	commune.

L’étiquetage de cet appareil est conforme à 
la directive européenne 2002/96/CE relative 
aux déchets d’équipements électriques et 
électroniques.

La directive détermine les conditions de retour 
et de recyclage des appareils usagés, qui sont 
applicables à l’ensemble de la Communauté 
Européenne.

Vous pouvez télécharger ce manuel sous la page 
d’accueil de Bosch.

NEDERLANDS

Dank u voor de aanschaf van het TLB4003N stoomstrijkijzer van Bosch 
Dit toestel is uitsluitend ontworpen om thuis te worden gebruikt, het is dan ook niet geschikt voor 
industrieel gebruik.
Lees aandachtig de gebruiksaanwijzing van het toestel en bewaar ze zodat u de handleiding later kunt 
raadplegen.
Het	toestel	voldoet	aan	de	internationale	veiligheidsnormen.

Algemene veiligheidsinstructies
•	Laat	het	strijkijzer	niet	onbeheerd	achter	terwijlhet	
aangesloten	is.
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ITALIANO

Grazie per aver acquistato il ferro da stiro a vapore TLB4003N Bosch 
Il presente apparecchio è stato disegnato esclusivamente per il suo uso domestico, rimanendo quindi 
escluso l’ uso industriale dello stesso.
Legga con attenzione le istruzioni d’ uso dell’ apparecchio e le conservi per possibili posteriori 
consulenze.
L’ apparecchio rispetta le norme internazionali di sicurezza.

Istruzioni generali di sicurezza
•	Non	abbandonare	il	ferro	da	stiro	mentrequesto	è	
collegato	alla	rete	di	alimentazioneelettrica.
•	Prima	di	riempire	l’apparecchio	con	acquae	prima	di	
eliminare	l’acqua	rimanente	dopol’uso,	scollegare	la	
spina	dalla	presa	elettrica.
•	L’apparecchio	deve	utilizzarsi	e	collocarsi	sopra	una	
superficie	stabile.
•	Quando	questi	è	collocato	nel	supporto,	assicurasi	di	
situarlo	su	una	superficie	stabile.
•	Non	utilizzare	il	ferro	da	stiro	se	è	caduto,	se	ha	
segni	visibili	di	danni	oppure	se	fuoriesce	dell’acqua.	
Dovrà	essere	controllato	da	un	servizio	di	assistenza	
tecnica	autorizzato	prima	di	utilizzarlo	di	nuovo.
•		Per	evitare	situazioni	pericolose,	ogni	eventuale	
riparazione	o	intervento	richiesto	dall’apparecchio,	ad	
es.	sostituzione	del	cavo	di	collegamento	difettoso,	
può	essere	eseguito	solo	dal	personale	specializzato	
di	un	centro	di	assistenza	tecnica	autorizzato.

•	 Prima	di	collegare	l’apparecchio	alla	reteelettrica,	
assicuratevi	che	il	voltaggiocorrisponde	a	quello	
indicato	sulla	targhettadelle	caratteristiche.	

•	 Quest’apparecchio	deve	collegarsi	ad	una	presa	
provvista	di	messa	a	terra.	Se	si	utilizza	una	
prolunga,	assicuratevi	di	avere	a	disposizione	una	
presa	di	corrente	16	A	bipolare	con	messa	a	terra.

•	 Se	si	fonde	il	fusibile	di	sicurezza,	l’apparecchio	
resterà	fuori	uso.	Per	recuperare	il	funzionamento	
normale,	portare	l’apparecchio	presso	un	Servizio	di	
Assistenza	Tecnica	autorizzato.

•	 Per	evitare	che	in	circostanze	sfavorevoli	della	
rete	elettrica	si	producano	fenomeni	come	la	
variazione	di	tensione	e	lo	sfarfallio	della	luce,	
si	raccomanda	di	collegare	il	ferro	da	stiro	a	una	
rete	con	una	impedenza	massima	di	0.27	Ω.	Per	
ulteriori	informazioni,	consulti	la	società	locale	di	
distribuzione	dell’energia	elettrica.

•	 Non	collocare	l’apparecchio	direttamentesotto	il	
rubinetto	per	riempire	il	serbatoio	conacqua.

•	 	Scollegare	l’apparecchio	dall’alimentazione	di	rete	
dopo	ogni	utilizzo	o	se	si	sospetta	un	guasto.

•	 Non	scollegare	l’apparecchio	dalla	presatirando	dal	
cavo.

•	 Non	introdurre	il	ferro	da	stiro	oppure	ilserbatoio	del	
vapore	oppure	in	un	qualsiasialtro	liquido.

•	 Non	lasciare	l’apparecchio	alle	intemperie	(pioggia,	
sole,	gelo,	ecc).

Istruzioni d’ uso
Verificare	sempre	se	il	capo	da	stirare	ha	qualche	
etichetta	con	istruzioni	di	stiratura.

Fibre	sintetiche
Temperatura	bassa
Seta-lana	
Temperatura	media
Cotone-lino	
Temperatura	alta

Collochi	il	regolatore	di	temperatura	nella	posizione	
desiderata.
Può	usare	lo	spray	se	lo	desidera.

Spray
La	funzione	Spray	non	deve	essere	usata	con	la	seta.
Prema	il	tasto	per	smontare	Il	deposito	d’	acqua	
(Fig.1).	Tiri	del	deposito	verso	il	basso	(Fig.	2).	
Riempa	il	deposito	con	acqua	del	rubinetto	e	
ricollochie	il	deposito	nella	sua	posizione	(Fig.	3).

Manutenzione e pulizia
¡Attenzione! ¡Pericolo di bruciature!
Estrarre	il	cavo	di	collegamento	del	ferro	da	stiro	
dalla	presa	di	corrente.	Lasciare	raffreddare	la	suola	
del	ferro	da	stiro.	Pulire	il	corpo	dell’	apparecchio	
e	la	suola	con	un	panno	umido,	asciugandola	a	
continuazione.	In	caso	di	macchie	ribelli	attaccate	
alla	suola	del	ferro	da	stiro:	Stirare	a	freddo	un	panno	
di	lino	inzuppato	In	aceto	incolore.	A	continuazione	
inumidire	un	panno	con	acqua	e	pulire	la	suola	del	
ferro	da	stiro,	asciugandola	bene.
0ppure:	strofinare	inmediatamente	la	suola	diverse	
volte	con	un	panno	di	cotone	grosso	piegato	ed	
il	comando	di	regolazione	di	temperatura	nella	
posizione	di	massima	temperatura.

Rottamazione
Per	informazioni	sulle	attuali	vie	di	smaltimento	
rivolgersi	al	proprio	rivenditore	specializzato,	oppure	
alla	propria	amministrazione	municipale.

Il contrassegno presente su questo 
apparecchio indica la sua conformità alla 
direttiva europea 2002/96/EG in materia di 
apparecchi elettrici ed elettronici 
dismessi.

La direttiva definisce le norme per la raccolta e 
il riciclaggio di apparecchiature usate, valide su 
tutto il territorio dell’Unione Europea.

Può scaricare il formato digitale di questo 
manuale nel sito Internet di Bosch.

•		Questo	apparecchio	può	essere	utilizzato	da	
bambini	di	età	superiore	agli	8	anni	e	da	persone	
inesperte	o	con	ridotte	capacità	fisiche,	sensoriali	
o	mentali,	a	condizione	che	sia	fornita	loro	la	
necessaria	assistenza	e	che	conoscano	le	
istruzioni	sull’uso	in	sicurezza	dell’apparecchio	e	i	
rischi	correlati.	I	bambini	non	devono	giocare	con	
l’apparecchio.	Le	operazioni	ordinarie	di	pulizia	e	
manutenzione	non	devono	essere	effettuate	da	
bambini	senza	adeguata	supervisione.
•		Quando	è	acceso	o	in	fase	di	raffreddamento,	
tenere	il	ferro	e	il	relativo	cavo	fuori	dalla	portata	dei	
bambini	di	età	inferiore	agli	8	anni.

DANSK

Tak for dit køb af dampstrygejernet TLB4003N fra Bosch 
Dette apparat er udformet udelukkende med henblik på privat brug, hvorfor en industriel brug er absolut 
forbudt.
Læs omhyggeligt instruktionerne, og gem dem, for at have dem ved hånden på et senere tidspunkt for 
eventuelle tvivlsspørgsmål.
Apparatet opfylder de internationale sikkerhedsnormer.

Generelle ikkerhedsforskrifter
•	Efterlad	ikke	strygejernet	uden	opsyn,	når	deter	tændt.
•	Fjern	stikket	fra	kontakten,	før	du	fylder	apparatetmed	
vand,	eller	før	du	hælder	vand	ud	efter	brug.
•	Apparatet	skal	anvendes	og	placeres	på	enstabil	flade.	
•	Når	det	placeres	på	pladen,	skal	du	være	sikker	på,	
at	fladen,	hvorpå	den	er	placeret,	er	stabil.
•	Anvend	ikke	strygejernet,	hvis	det	er	blevettabt,	viser	
tegn	på	skade	eller	er	utæt.	Det	skalundersøges	af	et	
autoriseret	serviceværksted,før	det	kan	anvendes	igen.
•	For	at	undgå	farlige	situationer	skal	enhver	form	for	
reparation,	som	apparatet	måtte	have	brug	for	som	
f.eks.	udskiftning	af	en	beskadiget	ledning,	udføres	
af	kvalificeret	personale	fra	en	autoriseret,	teknisk	
serviceafdeling.
•	Apparatet	kan	bruges	af	børn,	der	er	8	år	gamle	
eller	ældre	og	personer	med	nedsatte	fysiske,	
sansemæssige	eller	mentale	evner	eller	manglende	
erfaring	og	viden,	hvis	de	overvåges	eller	gives	
instruktioner	vedrørende	brug	af	apparatet	på	en	sikker	
måde	og	forstår	de	involverede	farer.	Børn	må	ikke	lege	
med	apparatet.	Rengøring	og	brugervedligeholdelse	må	
ikke	udføres	af	børn	uden	overvågning.
•	Hold	strygejernet	og	ledningen	uden	for	rækkevidde	
af	børn,	der	er	under	8	år	gamle,	når	det	er	tilsluttet	
eller	køler	ned.

Indstil	temperatur	regulatoren	i	den	ønskede	stilling.
Spry	kan	anvendes	såfremt	ønsket.

Spray
Brug	ikke	sprayfunktionen	på	silke.
Tryk	på	knappen	for	afmontering	af	vandbeholderen	
(Fig.	1).	Træk	beholderen	nedad	(Fig.	2).	Fyld	
beholderen	med	postevand	og	indsæt	den	igen	på	sin	
plads	(Fig.	3).

Vedligeholdelse og rengøring 
¡¡Forsigtig!!  ¡¡Fare for forbrænding!!
Træk	strygejernets	forbindelsesledning	ud	af	el-
kontakten.	Lad	strygejernets	strygesål	blive	kold.	
Rens	strygejernet	med	et	fugtigt	klæde	og	aftør	
det	derefter.	Såfremt	der	er	genstridige	pletter	på	
strygesålen:	Stryg,	uden	varme,	et	hørklæde	fugtet	i	
farveløs	eddike.	Fugt	derefter	et	klæde	med	vand	og	
rens	strygesålen,	tør	godt.	
Eller:	Gnid	forsigtigt	med	et	tykt	bomuldsklæde	
foldet	flere	gang	og	med	temperaturregulatoren	på	
maksimum	temperatur.

Bortskaffelse
Brug	genbrugsordningerne	for	emballage	og	ældre	
apparater	og	vær	med	til	at	skåne	miljøet.
Er	der	tvivl	om	ordningerne	og	hvor	genbrugspla-
dserne	er	placeret	kan	kommunen	kontaktes.

Dette	apparat	er	mærket	i	overensstem	melse	
med	det	europæiske	direktiv	2002/96/EG	-	der	
omhandler	kasserede,	elektriske	og	
elektroniske	apparater	(kasseret,	elektrisk	og	
elektronisk	udstyr).

Denne retningslinje fastsætter rammen for 
returnering og genbrug af kasserede apparater, 
der gælder i hele EU.

Du kan hente vejledningen under Bosch‘ lokale 
hjemmesider.

NORSK

Takk for at du valgte et TLB4003N dampstrykejern fra Bosch 
Dette apparatet er konstruert utelukkende for bruk i hjemmet, og må ikke benyttes i industriell 
sammenheng.
Les bruksanvisningen nøye, og ta vare på den.
Apparatet oppfyller internasjonale sikkerhetsforskrifter.

Generelle sikkerhetsanvisninger
•	Ikke	la	strykejernet	stå	uten	tilsyn	mens	det	ertilkoblet.
•	Trekk	støpselet	ut	av	stikkontakten	før	dufyller	
apparatet	med	vann	eller	før	du	tømmerut	
overskytende	vann	etter	bruk.
•	Strykejernet	bør	brukes	og	plasseres	på	etstabilt	
underlag.	
•	Når	strykejernet	settes	på	underdelen	må	du	forsikre	
deg	om	at	denne	står	på	en	stabil	flate.
•	Ikke	bruk	strykejernet	dersom	det	har	faltpå	gulvet,	
om	det	viser	ytre	tegn	på	skade,eller	om	det	lekker	
vann.	Strykejernet	bør	dakontrolleres	på	et	autorisert	
servicesenter	førdet	brukes	på	nytt.
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•	 This	appliance	is	to	be	connected	and	used	in	
accordance	with	the	information	stated	on	its	
characteristics	plate.

•	 This	appliance	must	be	connected	to	an	earthed	
socket.	If	it	is	absolutely	necessary	to	use	an	
extension	cable,	make	sure	that	it	is	suitable	for	16A	
and	has	a	socket	with	an	earth	connection.

•	 If	the	safety	fuse	fitted	in	the	appliance	blows,	the	
appliance	will	be	rendered	inoperative.	To	restore	
normal	operation	the	appliance	will	have	to	be	taken	
to	an	authorised	Technical	Service	Centre.

•	 In	order	to	avoid	that,	under	unfavourable	mains	
conditions,	phenomena	like	transient	voltage	
drops	or	lighting	fluctuations	can	happen,	it	is	
recommended	that	the	iron	is	connected	to	a	power	
supply	system	with	a	maximum	impedance	of	0.27Ω	
.	If	necessary,	the	user	can	ask	the	public	power	
supply	company	for	the	system	impedance	at	the	
interface	point.

•	 The	appliance	must	never	be	placed	directly	under	
the	tap	to	fill	the	water	tank.

•	 Unplug	the	appliance	from	the	mains	supply	after	
each	use,	or	if	a	fault	is	suspected.

•	 The	electrical	plug	must	not	be	removed	from	the	
socket	by	pulling	the	cable.

•	 Never	immerse	the	iron	in	water	or	any	other	fluid.
•	 Do	not	leave	the	appliance	exposed	to	weather	
conditions	(rain,	sun,	frost,	etc.)

Operating Instructions
Always	check	to	see	if	the	garment	has	a	label	
containing	ironing	instructions.

Synthetic	fibres
Low	temperature.
Silk-wool
Medium	temperature
Cotton-Line
High	temperature

•	 Ne	pas	introduire	le	fer	à	repasser	ni	leréservoir	
vapeur	dans	l’eau	ni	dans	aucunautre	liquide.

•	 Ne	pas	exposer	l’appareil	aux	intempéries(pluie,	
soleil,	givre,	etc.).

Mode d’emploi 
Avant	de	commencer	le	repassage,	vérifier	si	le	
vêtement	porte	l’étiquette	des	conseils	de	repassage.	

Tissus	synthétiques
Température	minimum
Soie-laine
Température	moyenne
Coton-lin
Température	maximum

Placez	le	régulateur	de	température	sur	la	position	
souhaitée.
Vous	pouvez	utiliser	le	spray	si	vous	le	souhaitez.

Spray
N’utilisez	pas	la	fonction	jet	d’eau	avec	la	soie.
Appuyez	sur	le	bouton	pour	démonter	le	réservoir	
à	eau	(fig.	1).	Tirez	du	réservoir	vers	le	bas	(fig.	
2).	Remplir	le	réservoir	avec	de	l’eau	du	robinet	et	
replacez	le	réservoir	dans	son	logement	(fig.	3).	

•	Trek	de	stekker	uit	het	stopcontact	alvorenshet	
apparaat	met	water	te	vullen	of	alvorenshet	
resterende	water	na	gebruik	weg	te	latenlopen.
•	Het	apparaat	moet	gebruikt	en	geplaatstworden	op	
een	stabiel	oppervlak.4	
•		Als	het	in	zijn	ondersteuning	geplaatst	is,	wees	
er	zeker	van	dat	het	oppervlak	waarop	de	
ondersteuningstaat	stabiel	is.
•	Gebruik	het	strijkijzer	niet	nadat	het	gevallen	is,het	
zichtbare	beschadiging	heeft	ondergaan	of	als	het	
water	lekt.	Het	moet	dan	gecontroleerd	worden	door	
een	bevoegd	technisch	servicecentrum	voordat	het	
opnieuw	gebruikt	kan	worden.
•	Om	gevaarlijke	situaties	te	voorkomen	mag	u	eventuele	
werkzaamheden	of	reparaties	aan	het	apparaat,	
zoals	het	vervangen	van	een	defect	snoer,	alleen	
laten	uitvoeren	door	gekwalificeerde	medewerkers	
van	een	erkend	Technisch	Servicecenter.
•	Dit	apparaat	mag	gebruikt	worden	door	kinderen	
vanaf	8	jaar	en	ouder	en	door	personen	met	
beperkte	lichamelijke,	zintuiglijke	of	geestelijke	
vermogens,	gebrek	aan	ervaring	of	kennis	als	zij	
dat	onder	toezicht	doen	of	aanwijzingen	hebben	
gekregen	over	hoe	zij	dit	apparaat	op	een	veilige	
manier	moeten	gebruiken	en	als	zij	de	daarmee	
gemoeide	risico’s	begrijpen.	Kinderen	mogen	
niet	met	het	apparaat	spelen.	Kinderen	mogen	
het	apparaat	niet	zonder	toezicht	reinigen	of	er	
onderhoudswerkzaamheden	aan	uitvoeren.
•	Zorg	ervoor	dat	het	strijkijzer	en	de	snoer	buiten	
bereik	blijven	van	kinderen	jonger	dan	8	jaar	als	het	
aan	staat	of	aan	het	afkoelen	is.

•	 Controleer,	voordat	u	het	apparaat	inhet	stopcontact	
steekt,	dat	de	spanningovereenkomt	met	de	
spanning	op	dekenmerkenplaat.	

•	 Dit	apparaat	moet	aangesloten	worden	op	een	
geaard	stopcontact.	Als	u	een	verlengsnoer	
gebruikt,controleer	of	het	een	geaarde	tweepolige	
16A-contactdoos	bezit.

•	 Als	de	veiligheidszekering	die	in	het	
apparaatzit	doorbrandt,	zal	het	apparaat	
automatischuitgeschakeld	worden.	Om	
het	normalefunctioneren	te	herstellen,	zal	
het	apparaatnaar	een	bevoegd	Technisch	
Servicecentrumgebracht	moeten	worden.

•	 Om	te	vermijden	dat	onder	ongunstige	
omstandigheden	van	het	stroomvoorzieningsnet	
spanningsvariaties	optreden	of	de	verlichting	gaat	
flikkeren,	is	het	aan	te	bevelen	het	strijkijzer	aan	
te	sluiten	op	een	net	met	een	impedancie	van	
maximaal	0,27	Ω.	Meer	informatie	hierover	kunt	U	
krijgen	bij	uw	electriciteitsbedrijf.

•	 Het	apparaat	mag	nooit	onder	de	kraangehouden	
worden	om	het	met	water	te	vullen.

•	 Haal	de	stekker	uit	het	stopcontact	na	elk	gebruiken	
ook	wanneer	er	iets	mis	lijkt	te	zijn	met	hetapparaat.

SVENSKA

Tack för att du har valt ångstrykjärnet TLB4003N från Bosch 
Apparaten är gjord endast för användning i hushållet, varför industriellt bruk utesluts. 
Var god läs noga igenom denna bruksan-visning och bevara den för framtida rådfrågning.
Apparaten	uppfyller	internationella	säker-hetskrav.	

Allmänna säkerhetsinstruktioner
•	Lämna	inte	strykjärnet	utan	uppsikt	när	det	ärpåslaget.

•	Dra	ut	kontakten	innan	du	fyller	på	vatten	eller	häller	
ut	överblivet	vatten	efter	användning.
•	Apparaten	måste	användas	och	placeras	påen	stabil	
yta.	
•		När	den	befinner	sig	i	sitt	stöd	bör	du	försäkra	dig	
om	att	ytan	som	stödet	står	på	är	stabil.
•	Använd	inte	strykjärnet	om	det	har	tappats,	uppvisar	
tydliga	tecken	på	skada	eller	om	det	läcker	vatten.	
Det	måste	kontrolleras	av	ett	auktoriserat	tekniskt	
servicecenter	innan	det	kan	användas	på	nytt.
•	För	att	undvika	fara	skall	alla	åtgärder	och	
reparationer	på	apparaten,	som	t.ex.	byte	av	elkabel,	
utföras	av	auktoriserad	servicetekniker.
•	Apparaten	kan	användas	av	barn	från	8	år	och	
personer	med	fysiska,	sensoriska	eller	psykiska	
funktionshinder	eller	utan	erfarenhet	och	kunskap,	
förutsatt	att	de	övervakas	eller	instrueras	i	hur	
apparaten	används	på	ett	säkert	sätt	och	förstår	
riskerna.	Barn	ska	inte	leka	med	apparaten.	
Rengöring	och	underhåll	ska	inte	utföras	av	barn	
utan	överinseende	av	vuxen.
•	Håll	strykjärnet	och	dess	kabel	utom	räckhåll	för	barn	
under	8	år	när	det	är	strömsatt	och	medan	det	svalnar.

Sett	temperaturreguleringen	på	den	innstillingen	du	
ønsker.
Om	du	ønsker,	kan	du	bruke	sprayfunksjonen.

Sprayfunksjonen.
Ikke	bruk	spray-funksjonen	på	silke.
Trykk	på	knappen	for	å	løsne	vannbeholderen	(1).	
Trekk	den	nedover	(2).	Fyll	beholderen	med	vann	fra	
springen	og	sett	den	tilbake	på	plass	(3).

Vedlikehold og rengjøring
Vær forsiktig så du ikke brenner deg på sålen! 
Ta	ut	støpselet	av	stikkontakten.	La	strykejernet	bli	
kaldt.	Rengjør	jernet	og	sålen	med	en	fuktig	klut,	og	
tørk	det.	Gjenstridige	flekker	på	sålen	kan	fjernes	på	
følgende	måter:	Enten	ved	bruke	kaldt	jern	til	å	stryke	
en	linklut	dynket	med	fargeløs	eddik,	rense	sålen	godt	
med	en	fuktig	klut	og	så	tørke	av	den.
Eller	:	ved	å	stille	temperaturen	på	maksimal	varme	
og	gni	sålen	med	en	tykk	bomullsklut	som	brettes	
flere	ganger.

Skroting
For	aktuelle	veiledninger	angående	skroting	bør	du	
ta	kontakt	med	forhandleren	eller	med	kommunen	på	
stedet	der	du	bor.

Dette apparatet er merket i 
overensstemmelse med EU-direktiv 
2002/96/EG–vedrørende brukte elektriske 
og elektroniske apparater.

Retningslinjene setter et rammeverk for 
returnering og resirkulering av brukte apparater 
i hele EU.

Du kan laste ned denne bruksanvisningen fra 
Bosch sine lokale nettsider.

•	 Kontrollera	att	strömstyrkan	motsvarar	den	styrka	
som	anges	på	apparatens	informationsplatta	innan	
du	sätter	i	kontakten.

•	 Den	här	apparaten	måste	anslutas	till	ett	jordat	
uttag.	Om	du	använder	en	förlängningssladd	måste	
den	ha	en	jordad	tvåpolig	16	A	stickkontakt.

•	 Om	säkringen	går	i	strykjärnet,	går	det	inte	längre	
att	använda	apparaten.	För	att	kunna	användas	
igen	måste	apparaten	tas	till	ett	auktoriserat	tekniskt	
servicecenter.

•	 För	att	undvika	att	fenomen	som	att	transient	
spänning	sjunker	eller	att	belysningen	fluktuerar	
vid	dåliga	strömförsörjningsförhållanden,	
rekommenderarvi	att	du	ansluter	strykjärnet	till	
ett	strömförsörjningssystem	med	en	maximal	
impedans	på	0.27Ω.	Vid	behov,	kan	användaren	
fråga	det	allmänna	strömförsörjningsbolaget	
omsystemimpedansen	vid	gränssnittsstället.

•	 Apparaten	får	aldrig	placeras	under	kranen	för	att	
fyllas	med	vatten.

•	 Drag	ur	kontakten	när	apparaten	inte	används	eller	
om	du	misstänker	fel.

•	 Man	får	inte	dra	ut	stickkontakten	från	eluttaget	
genom	att	dra	i	sladden.

•	 Sänk	aldrig	ner	strykjärnet	eller	ångtanken	ivatten	
eller	någon	annan	vätska.

•	 Ställ	inte	apparaten	där	den	påverkas	
avväderförhållanden	(regn,	sol,	frost	etc.).

Bruksanvisning
Hänvisa	alltid	till	klädernas	strykanvisningar.

Syntetiska	fibrer
Låg	temperatur
Silke-ylle
Medeltemperatur	
Bommull-linne
Hög	temperatur

SUOMI

Kiitämme teitä Bosch TLB4003N-höyrysilitysraudan valitsemisesta 
Laite on tarkoitettu yksinomaan koti-talouskäyttöön eikä se siis sovellu suurtalouskäyttöön. 
Lue käyttöohjeet huolellisesti ja säilytä ne tulevaa tarvetta varten.
Laite	täyttää	kansainväliset	turvallisuus-määräykset.

Yleiset turvaohjeet
•	Älä	jätä	silitysrautaa	vartioimatta	sen	
ollessakytkettynä	sähköpistokkeeseen.
•	Irrota	pistoke	pistorasiasta	ennen	kuin	täytätlaitteen	
vedellä	tai	ennen	kuin	poistat	jäljellejäävän	veden	
käytön	jälkeen.
•	Laitetta	on	käytettävä	ja	säilytettävä	vakaallapinnalla.	
•	Kun	laite	asetetaan	tukitelineelle,	onkäyttäjän	
varmistettava	tukitelineen	alustanvakaus.
•	Älä	käytä	silitysrautaa,	jos	se	on	tippunut,siinä	
näkyy	vaurioiden	merkkejä	tai	siitävuotaa	vettä.	
Se	on	vietävä	valtuutettuunhuoltokeskukseen	
tarkistettavaksi	ennen	kuinsitä	voi	käyttää	uudelleen.
•	Jotta	vaaratilanteet	vältettäisiin,	kaikki	laitteen	vaatimat	
toimenpiteet,	esim.	viallisen	virtajohdon	vaihto,	on	
annettava	valtuutetun	huoltopalvelun	tehtäväksi.
•	Tätä	laitetta	voivat	käyttää	8-vuotiaat	ja	sitä	
vanhemmat	lapset	ja	henkilöt,	joilla	on	rajoitetut	
fyysiset,	aistilliset	tai	henkiset	kyvyt	tai	joilla	ei	
ole	kokemusta	tai	tuntemusta	laitteesta,	jos	heitä	
valvotaan	tai	ohjataan	laitteen	turvallisessa	käytössä	
ja	he	ymmärtävät	sen	käyttöön	liittyvät	vaarat.
Lapset	eivät	saa	leikkiä	laitteella.	Lapset	eivät	saa	
puhdistaa	tai	huoltaa	laitetta	ilman	valvontaa.
•	Pidä	silitysrauta	ja	sen	virtajohto	alle	8-vuotiaiden	
lapsien	ulottumattomissa,	kun	laite	on	kytketty	
sähköverkkoon	tai	jäähtyy.

Huolto ja puhdistus
Varo, palovammojen vaara!
Irrota	silitysraudan	liitäntäjohto	sähköverkosta.	
Anna	silitysraudan	pohjan	jäähtyä.	Puhdista	laitteen	
runko	ja	pohja	kostealla	liinalla	ja	kuivaa	ne	sitten.	
Jos	silitysraudan	pohjaan	on	jäänyt	on	pinttyneitä	
tahroja:	silitä	värittömään	etikkaan	kostutettua	
pellavakangasta	kylmällä	lämpötilalla.	Puhdista	sen	
jälkeen	silitysraudan	pohja	kostealla	liinalla	ja	kuivaa	
se	hyvin.
Tai	säädä	lämpötila	korkeimmaksi	mahdo-lliseksi	ja	
hankaa	pohjaa	välittömästi	paksulla	moninkertaisella	
puuvillaliinalla.

Håvittämisohjeita
Lähempiä	tietoja	keräyspisteistä	saat	myyjäliikkeestä	
ja	kunnan	tai	kaupungin	virastosta,	jätehuoltoasioista	
vastaavilta	henkilöiltä.

Tämä laite täyttää sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromua koskevan 
EU-direktiivin 2002/96/EY vaatimukset ja 
omaa vastaavan merkin.

Yleisohjeet määrittävät käytettyjen laitteiden 
rakenteet palautusta ja kierrätystä varten koko 
EU-alueella.

Voit ladata tämän käyttöoppaan paikalliselta 
Bosch-verkkosivulta.

•	For	å	unngå	farlige	situasjoner,	må	nødvendig	
arbeid	eller	reparasjoner,	f.eks.	skifte	ut	en	defekt	
hovedledning,	kun	utføres	av	kvalifisert	personale	fra	
et	autorisert	Teknisk	Servicesenter.
•	Strykejernet	kan	brukes	av	barn	fra	8	år	og	oppover,	
samt	av	personer	med	reduserte	fysiske,	sensoriske	
eller	mentale	evner,	eller	med	manglende	erfaring	
og	kunnskap,	hvis	de	er	under	tilsyn	eller	har	fått	
instruksjoner	om	bruken	av	apparatet	på	en	trygg	
måte,	slik	at	de	forstår	potensielle	fareelementer.	
Barn	må	ikke	leke	med	strykejernet.	Rengjøring	og	
vedlikehold	skal	ikke	foretas	av	barn	med	mindre	de	
er	under	tilsyn	av	en	voksen.
•	Strykejernet	og	ledningen	må	oppbevares	
utilgjengelig	for	barn	som	er	yngre	enn	8	år	når	
strykejernet	er	slått	på,	eller	når	det	kjøler	seg	ned.

•	 Før	du	setter	på	strykejernet,	må	du	forsikredeg	
om	at	spenningen	på	nettverketsamsvarer	med	
den	som	står	indikertpå	registreringsplaten	på	
strykejernet.

•	 Strykejernet	må	kobles	til	en	jordet	kontakt.Dersom	
du	bruker	skjøteledning,	må	duforsikre	deg	om	at	
den	har	en	jordet,topolet	16	A	stikkontakt.

•	 Dersom	sikringen	i	strykejernet	går,	vil	ikkeapparatet	
lenger	kunne	brukes.	For	å	fåapparatet	til	å	
virke	normalt	igjen,	må	strykejernetleveres	på	et	
autorisert	servicesenter.

•	 For	å	unngå	at,	under	uheldige	forhold,	fenomener	
som	transiente	spenningsfall	eller	fluktuasjoner	
forekommer,	anbefaler	vi	at	strykejernet	er	koplet	
til	et	strømnett	med	en	impedans	på	maksimum	
0.27Ω.Om	nødvendig,	kan	brukeren	spørre	
strømleverandøren	om	hvor	stor	impedansen	er	ved	
koplingspunktet

•	 Still	ikke	apparatet	under	kranen	for	å	fylletanken	
med	vann.

•	 Trekk	alltid	ut	nettstøpselet	umiddelbart	etterbruk	og	
hvis	du	har	mistanke	om	feil.

•	 Ikke	dra	i	ledningen	for	å	ta	støpselet	ut	
avstikkontakten.

•	 Før	ikke	strykejernet	eller	vanntanken	ned	ivann,	
eller	annen	flytende	væske.

•	 Ikke	la	strykejernet	være	utsatt	for	
ugunstigeværforhold	(regn,	sol,	frost,	etc.).

Bruksanvisning
Undersøk	alltid	om	plagget	du	skal	stryke	har	en	
etikett	med	strykeveiledning.

Syntetiske	stoffer
Høy	temperatur
Silke-ull
Middels	temperatur
Bomull-lin
Høy	temperatur

ESPAÑOL

Le agradecemos la compra de la plancha a vapor TLB4003N de Bosch.
El presente aparato ha sido diseñado exclusivamente para uso domestico, quedando por tanto excluido 
el uso industrial del mismo.
Lea detenidamente las instrucciones de uso del aparato y guárdelas para una posible consulta 
posterior.
El	aparato	cumple	las	normas	internacionales	de	seguridad

Instrucciones generales de seguridad
•	No	deje	la	plancha	desatendida	mientras	está	
conectada	a	la	red.
•	Desconecte	el	enchufe	de	la	red	antes	de	llenar	el	
aparato	con	agua	o	antes	de	retirar	el	agua	restante	
tras	su	utilización.
•	Coloque	el	aparato	sobre	una	superficie	estable.
•	Cuando	esté	sobre	su	soporte,	asegúrese	de	
situarlo	sobre	una	superficie	estable.
•	No	utilice	la	plancha	si	se	ha	caído,	muestra	
daños	visibles	o	si	tiene	fugas	de	agua.	Deberá	
ser	revisada	por	un	servicio	de	asistencia	técnica	
autorizado	antes	de	utilizarlo	de	nuevo.
•	Con	objeto	de	evitar	situaciones	de	peligro,	
cualquier	trabajo	de	reparación	que	pueda	ser	
necesario,	como	por	ejemplo	sustituir	el	cable	
eléctrico,	deberá	ser	realizado	por	un	servicio	de	
Asistencia	Técnica	autorizado.
•	Este	aparato	pueden	utilizarlo	niños	con	edad	de	8	
años	y	superior,	y	personas	con	capacidades	físicas,	
sensoriales	o	mentales	reducidas	o	falta	de	experiencia	
y	conocimiento,	si	se	les	ha	dado	la	supervisión	o	
instrucción	apropiadas	respecto	al	uso	del	aparato	de	
una	manera	segura	y	comprenden	los	peligros	que	
implica.	Los	niños	no	deben	jugar	con	el	aparato.	La	
limpieza	y	el	mantenimiento	a	realizar	por	el	usuario	no	
deben	realizarlos	los	niños	sin	supervisión.
•	Mantener	la	plancha	y	su	cable	fuera	del	alcance	de	
los	niños	menores	de	8	años	cuando	está	conectada	
o	enfriándose.

•	 Avant	de	brancher	l’appareil	au	secteur,vérifiez	si	
la	tension	concorde	bien	aveccelle	indiquée	sur	la	
plaque	signalétique	del’appareil.	Cet	appareil	doit	
être	branché	àune	prise	avec	mise	à	la	terre.	

•	 	Si	vous	utilisez	une	rallonge,	vérifiez	si	elle	dispose	
bien	d’une	prise	de	16	A	bipolaire	avec	mise	à	la	
terre.

•	 En	cas	de	grillage	d’un	fusible,	l’appareilest	hors	
service.	Pour	récupérer	lefonctionnement	normal,	
confiez	l’appareil	àun	Service	d’Assistance	
Technique	Agréé.

•	 Afin	d’éviter	que	sous	des	circonstances	
défavorables	du	réseau	électrique	il	se	produise	des	

phénomènes	comme	une	variation	de	la	tension	et	
le	clignotement	de	l’éclairage,	il	est	recommandé	
que	le	fer	à	vapeur	soit	déconnecté	du	réseau	
avec	une	impédance	maximale	de	0.27	Ω.	Pour	
plus	d’information,	veuillez	consulter	l’entreprise	
distributrice	de	l’énergie	électrique.

•	 Ne	pas	mettre	l’appareil	sous	le	robinet	pour	
remplir	d’eau	le	réservoir.

•	 Déconnectez	directement	l’appareil	du	réseau	
électrique	si	un	quelconque	défaut	est	décelé,	et	
toujours	après	chaque	utilisation.

•	 Ne	pas	tirer	le	cordon	pour	débrancherl’appareil	de	
la	prise.

•	 De	stekker	mag	niet	uit	het	stopcontactgetrokken	
worden	door	aan	het	snoer	tetrekken.

•	 Dompel	het	strijkijzer	of	de	stoomtank	nooitonder	in	
water	of	enige	andere	vloeistof.

•	 Stel	het	apparaat	niet	bloot	
aanweersomstandigheden	(regen,	zon,	vorst,etc.).

Gebruiksaanwijzingen
Controleer	altijd	of	het	kledingstuk	een	etiket	met	
strijkinstructies	heeft.		

Synthetische	vezels
Lage	temperatuur
Zijde	–	wol	
Gewone	temperatuur
Katoen	–	linnen
Hoge	temperatuur

Plaats	de	temperatuurregelaar	in	de	gewenste	positie.
U	kunt	de	spray	gebruiken	als	u	dat	wenst.

Spray
Gebruik	de	sproeifunctie	niet	op	zijde.
Druk	op	de	knop	om	het	waterreservoir	te	demonteren	
(fig.	1).	Trek	het	reservoir	naar	beneden	(fig.	2).	Vul	
het	reservoir	met	water	van	de	kraan	en	breng	het	
opnieuw	op	zijn	plaats	aan	(fig.	3).

Onderhoud en schoonmaak
Opgelet! Pas op voor brandwonden!
Haal	de	stekker	van	het	strijkijzer	uit	het	stopcontact.	
Laat	het	metalen	strijkvlak	koud	worden.	Maak	het	
toestel	en	het	strijkvlak	met	een	vochtige	doek	schoon	
en	droog	het	daarna	af.	In	geval	van	vlekken	die	niet	
gemakkelijk	van	het	strijkvlak	gaan:	strijk	koud	over	
een	linnen	doek	die	in	kleurloze	azijn	is	gedrenkt.	
Maak	dan	een	doek	vochtig	en	wrijf	het	strijkvlak	
schoon,	droog	vervolgens	goed	af.	
Of	nog:	wrijf	onmiddellijk	met	een	dikke	katoenen	
doek	die	verschillende	malen	is	gevouwen	over	het	
strijkvlak	terwijl	de	temperatuurknop	op	het	maximum	
staat.

Afvoer van afval verpakkingsmateriaal en 
uw oude strijkijzer
Voor	recente	informatie	over	het	afvoeren	hiervan	
kunt	u	terecht	bij	de	gemeente.

Dit apparaat is gekwalificeerd in 
overeenstemming met Europese richtlijn 
2002/96/EC met betrekking tot gebruikte 
elektrische en elektronische apparaten.

De richtlijn bepaalt de structuur van retourneren en 
recyclen van gebruikte apparaten zoals die in de hele 
EU van toepassing is.

U kunt deze gebruiksaanwijzing ook downloaden 
van het internet via de lokale homepage van 
Bosch.

•	 Ennen	laitteen	kytkemistä	sähköverkkoon	
ontarkistettava,	että	jännite	vastaa	
tyyppikilvessäolevaa	jännitettä.	

•	 Laite	on	kytkettävä	maadoitettuun	pistorasiaan.	
Jatkojohtoa	käytettäessä	tulee	varmistaa,	että	siinä	
on	16A	kaksinapainen	pistoke	maadoituksella.

•	 Jos	laitteeseen	asetettu	turvasulake	
palaa,	laitetulee	toimimattomaksi.	Laitteen	
saattamiseksitoimintakuntoon	on	se	vietävä	
valtuutettuunhuoltokeskukseen.

•	 Jotta	ilmiöt,	kuten	sysäysjännitteen	laskut	tai	
sytytyksen	vaihtelut,	vältettäisiin	virransyötön	
epäsuotuisien	olosuhteiden	aikana,	silitysrauta	
on	suositeltavaa	liittää	virransyöttöjärjestelmään,	
jonka	maksimi-impedanssi	on	0.27Ω.Käyttäjä	
voi	tarvittaessa	pyytää	julkiselta	energiayhtiöltä	
liitoskohdan	impedanssin

•	 Laitetta	ei	saa	ikinä	laittaa	hanan	alle	
vedentäyttämistä	varten.

•Irrota	laite	verkkovirtalähteestä	jokaisen	käyttökerran	
jälkeen	tai	aina	kun	sen	epäillään	olevan	vioittunut.

•	 Pistoketta	ei	saa	irrottaa	pistorasiastavetämällä	
johdosta.

•	 Älä	ikinä	upota	silitysrautaa	tai	höyrysäiliötäveteen	
tai	muihin	nesteisiin.

•	 Älä	jätä	laitetta	alttiiksi	ilmastollisille	tekijöille(sade,	
aurinko,	pakkanen	jne.).

Käyttöohjeet
Tarkista	aina,	onko	vaatteessa	silitysohjeita.

Synteettiset	kuidut
Alhainen	lämpötila

Silkki-villa
Keskilämpötila

Puuvilla-pellava
Korkea	lämpötila

Säädä	haluttu	lämpötila.
Suihkutinta	voi	haluttaessa	käyttää.

Suihkutin
Älä	käytä	sumutinta	silkkiin.
Paina	vesisäiliön	irroituspainiketta	(Kuva	1).	
Vedä	vesisäiliötä	alaspäin	(Kuva	2).	Täytä	säiliö	
vesijohtovedellä	ja	aseta	säiliö	paikoilleen	(Kuva	3).

Ställ	in	temperaturkontrollen	på	önskad	inställning.
Sprejfunktionen	kan	användas	vid	behov.	

Sprejfunktion
Använd	inte	sprayfunktionen	på	silke	eller	siden.
Tryck	på	knappen	för	att	öppna	vatten-behållaren	
(Fig.1).	Dra	ned	behållaren	(Fig.	2).	Fyll	behållaren	med	
kranvatten	och	sätt	tillbaka	behållaren	(Fig.	3).

Underhållning och rengöring
Varning! Risk för brännskador!
Koppla	bort	sladden	från	el-uttaget.	Låt	sulan	kallna.	
Rengör	själva	apparaten	och	sulan	med	en	fuktig	
trasa	och	torka	ordentligt	efteråt.	Om	sulan	har	svåra	
fläckar:	stryk	med	kallt	strykjärn	på	en	linneduk	fuktad	
med	ofärgad	vinäger,	fukta	sedan	en	trasa	med	vatten	
och	rengör	sulan.	Torka	ordentligt	efter	rengöringen.	
Eller:	Sätt	temperaturkontrollen	på	högsta	värme	och	
torka	sulan	direkt	med	en	tjock	bommullstrasa	som	
vikts	flera	gånger.		

Eventuellt gammalt strykjärn 
Hör	med	din	kommun	eller	det	Lokal	
renhållningsverket	var	du	kan	lämna	gamla	
hushållsprodukter.

Denna apparat är märkt i enlighet med 
EU-direktivet 2002/96/EG om avfall som 
utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter.

Föreskrifterna utgör ett ramverk för insamling och 
återvinning av använda apparater och de tillämpas 
inom EU.

• Apparatet er udstyret med et EU-
Schukostik(sikkerhedsstik). For at sikre 
korrektjordforbindelse i stikkontakter i 
Danmark skalapparatet tilsluttes med en egnet 
stik-adapter.Denne adapter (tilladt til maks. 
13 ampere)kan bestilles via kundeservice 
(reservedel nr.616581).

•	 Kontroller,	at	spændingsangivelsen	svarer	tilden,	der	
er	angivet	på	strygejernet,	før	dettilsluttes	lysnettet.	

•	 Apparatet	skal	tilsluttes	en	stikkontakt	med	
jordforbindelse.	Hvis	der	anvendes	en	
forlængerledning,	skal	den	have	et	16	A	bipolært	stik	
med	jordforbindelse.

•	 Hvis	apparatets	sikring	ryger,	fungerer	detikke.	
For	at	tage	det	i	brug	igen	skal	denudskiftes	af	et	
autoriseret	serviceværksted.

•	 For	at	undgå	at	der	under	ugunstige	strømforhold	
kan	opstå	fænomener	som	transiente	
spændingsfald	eller	styrkeudsving	anbefales	det,	
at	strygejernet	tilsluttes	et	strømforsyningssystem	
med	en	maksimal	impedans	på	0.27Ω.Om	
nødvendigt	kan	brugeren	spørge	det	offentlige	
forsyningsselskab	om	systemimpedansen	ved	
grænsefladepunktet

•	 Placer	aldrig	apparatet	under	vandhanen	forat	fylde	
det	med	vand.

•	 Tag	stikket	ud	af	stikkontakten,	hvis	der	ermistanke	
om	fejl	og	altid	efter	hver	anvendelse.

•	 El-stikket	må	ikke	fjernes	fra	stikkontakten	vedat	
hive	i	ledningen.

•	 Nedsænk	aldrig	strygejernet	eller	damptankeni	vand	
eller	anden	væske.

•	 Udsæt	ikke	apparatet	for	vejrforhold	(regn,sol,	frost	
osv.).

Brugsanvisning
Se	først	om	strygetøjet	er	forsynet	med	en	etikette	
med	strygeinstruktioner.

Syntetiske	fibre
Lav	temperatur
Silke-uld
Middel	temperatur
Bomult-hør
Høj	temperatur



TÜRK                                                                    EEE	yönetmeliğine	uygundur

Bosch TLB4003N buharlı ütüyü satın aldığınız için teşekkür ederiz 
Bu cihaz sadece ev kullanımı için tasar-lanmıştır. Bu nedenle cihazın endüstriyel amaçlı kullanımı 
kesinlikle yasaktır. 
Bu talimatları dikkatle okuyun ve gerekti-ğinde tekrar başvurmak üzere saklayın.
Cihaz uluslararası güvenlik normlarına uymaktadır.

Genel güvenlik talimatları
•	Bu	ütü	prize	takılıyken	yanından	ayrılmayın.
•	Cihazı	su	ile	doldurmadan	veya	kullanımdan	sonra	
kalan	suyu	boşaltmadan	önce	cihazın	fişiniprizden	
çıkarınız.3-
•	Bu	alet	sabit	bir	yüzey	üstüne	konulmalı	veböyle	
bir	yüzeyde	kullanılmalıdır,	desteğininüstüne	
yerleştirildiğinde	desteğin	altındakiyüzey	sabit	olmalıdır.
•	Düşürüldüğü,	üstünde	hasar	izleri	görüldüğüveya	
su	kaçırdığı	zaman	bu	ütüyükullanmayın.	Tekrar	
kullanılmadan	önceyetkili	bir	Teknik	Servis	Merkezi	
tarafındankontrol	edilmelidir.
•	Bu	aletin	üstündeki	elektrik	kablosu	
kullanıcıtarafından	değiştirilmemelidir.	Eğer	bu	
kablohasar	görür	ve	değiştirilmesi	gerekirse,	buişlem	
yetkili	Teknik	Servis	Merkezi	tarafındanyapılmalıdır.
•	Aletin	güvenli	şekilde	kullanımıyla	ilgili	bilgilendirme	
yapılması	ve	olası	tehlikelerin	anlaşılması	ya	da	
kullanımın	gözetim	altında	yürütülmesi	koşuluyla	8	
yaş	ve	üstü	çocuklar,	fiziksel,	duyusal	ve	zihinsel	
yeterlilikleri	düşük	olan	ve	deneyim	ve	bilgi	eksikliği	
bulunan	kişiler	bu	aleti	kullanabilir.	Çocukların	aleti	
kurcalaması	kesinlikle	tehlikeli	ve	sakıncalıdır.	
Çocukların	temizlik	ve	kullanıcı	bakımı	yapması	
yalnızca	gözetim	altında	mümkündür.
•	Ütünün	fişi	takılı	olduğunda	ve	ütü	soğumaya	
alındığında	ütü	ve	kablosu	8	yaşın	altındaki	
çocukların	erişemeyeceği	bir	yerde	tutulmalıdır.

PORTUGUÉS

Obrigado pela compra do ferro a vapor TLB4003N da Bosch 
O presente aparelho foi exclusivamente desenhado para uso doméstico, ficando por isso excluído o 
seu uso industrial.
Leia atentamente as instruções de uso do aparelho e guarde-as para futuras consultas. 
O	aparelho	cumpre	as	normas	internacionais	de	segurança

Instruções gerais de segurança
•	Não	deixe	a	tábua	de	passar	sozinha	enquanto	
estiver	ligada	à	electricidade.
•	Retire	a	ficha	da	tomada	antes	de	encher	oaparelho	
com	água,	ou	antes	de	tirar	a	águarestante	depois	
da	utilização.
•	O	aparelho	deve	utilizar-se	e	colocar-sesobre	uma	
superfície	estável.
•	Quando	estiver	colocado	no	suporte,	assegure-se	
de	que	o	pousa	sobre	uma	superfície	estável.

ΕΛΛΗΝΙΚΆ
Ευχαριστούμε για την αγορά του TLB4003N ατμοσίδερου της Bosch 
H syskey¸ ayt¸ ™xei sxediasueº apokleistikå gia oikiak¸ xr¸sh kai, epom™nvq, apokleºetai h epaggelmatik¸ ¸ 
biomhxanik¸ thq xr¸sh.
Diabåste prosektikå tiq odhgºeq xr¸shq thq syskey¸q kai fylåjte teq gia tyxøn mellontik™q anafor™q.

H syskey¸ ayt¸ plhreº toyq dieuneºq kanonismo¥q asfaleºaq.

Γενικές οδηγίες ασφαλείας 
•	Αποσυνδέστε	το	σίδερο	από	το	ηλεκτρικό	ρεύμα	
όταν	πρέπει	να	το	αφήσετε	χωρίς	επίβλεψη.
•	Τραβήξτε	το	ηλεκτρικό	καλώδιο	από	την	πρίζα	
προτού	γεμίσετε	τη	συσκευή	με	νερό	και	προτού	
αδειάσετε	το	υπολειπόμενο	νερό	μετά	τη	χρήση.
•	Αυτή	η	συσκευή	πρέπει	να	χρησιμοποιείταικαι	να	
τοποθετείται	πάνω	σε	σταθερή	επιφάνεια.
•	Όταν	χρησιμοποιείτε	όρθιο	στήριγμα	ή	υποστήριγμα,	
βεβαιωθείτε	ότι	το	υποστήριγμα	της	επιφάνειας	είναι	
σταθερό.
•	Το	σίδερο	δεν	πρέπει	να	χρησιμοποιείται	εάν	έχει	
πέσει	κάτω,	εάν	υπάρχουν	εμφανή	σημάδια	φθοράς	
ή	έχει	διαρροή.	Σε	αυτή	τη	περίπτωση	πρέπει	να	
ελεγχθεί	από	ένα	εξουσιοδοτημένο	Κέντρο	Τεχνικού	
Σέρβις	προτού	ξαναχρησιμοποιηθεί.
•	Οποιαδήποτε	εργασία	αλλαγής	ή	επιδιόρθωσης	
στη	συσκευή,	π.χ.	αλλαγή	του	ηλεκτρικού	
καλωδίου,	πρέπει	να	πραγματοποιείται	μόνο	από	
ειδικευμένοπροσωπικό	ενός	Εξουσιοδοτημένου	
Τεχνικού	Σέρβις.
•	Η	συσκευή	μπορεί	να	χρησιμοποιείται	από	παιδιά	
της	ηλικίας	των	8	χρονών	και	άνω,	και	άτομα	με	
μειωμένες	ψυχοφυσικές	ή	νοητικές	ικανότητες,	ή	με	
ανεπαρκή	εμπειρία	ή	γνώση,	μόνο	αν	επιβλέπονται	
ή	τους	παρέχονται	οδηγίες	σχετικά	με	την	ασφαλή	
χρήση	της	συσκευής	και	τους	κινδύνους	της.	Τα	
παιδιά	δεν	πρέπει	να	παίζουν	με	τη	συσκευή.	Ο	
καθαρισμός	και	η	συντήρηση	της	συσκευής	δεν	
πρέπει	να	γίνεται	από	τα	παιδιά	χωρίς	επίβλεψη.

•	 Η	χρήση	και	η	σύνδεση	της	συσκευής	
στοηλεκτρικό	ρεύμα	πρέπει	να	γίνεται	σύμφωνα	με	
τιςπληροφορίες	που	αναγράφονται	στην	ετικέτα	με	
ταχαρακτηριστικά.

•	 Συνδέετε	τη	συσκευή	μόνο	σε	πρίζα	με	γείωση.	Εάν	
είναι	απολύτως	απαραίτητο	να	χρησιμοποιήσετε	
επέκταση	καλωδίου,	βεβαιωθείτε	ότι	είναι	κατάλληλη	
για	16Α	ή	περισσότερο	και	ότι	έχει	πρίζα	με	γείωση.

•	 Αν	καεί	η	ασφάλεια	της	συσκευής,	αυτή	θα	
παραμείνει	εκτός	λειτουργίας.	Προκειμένου	να	
την	επαναφέρετε	στην	ομαλή	λειτουργία	της,	
προσκομίσετε	την	σε	ένα	εξουσιοδοτημένο	Τεχνικό	
Σέρβις.

•	 Για	να	αποφύγετε	καταστάσεις,	σε	περίπτωση	
ανεπιθύμητων	μεταβολών	της	τάσης	τροφοδότησης,	
όπως	παροδικές	πτώσεις	τάσης	ή	διακυμάνσεις	
της	τάσης	ρεύματος,	συνιστάται	το	σίδερο	να	
είναισυνδεδεμένο	στο	σύστημα	παροχής	ρεύματος	
με	μέγιστη	αντίσταση	0.27	Ω.	Εάν	είναι	αναγκαίο,	ο	
χρήστης	μπορεί	να	ζητήσει	από	τη	δημόσια	εταιρία	
παροχής	ηλεκτρικού	για	το	σύστημα	σύνθετης	
αντίστασης	στο	σημείο	διασύνδεσης.

•	 Δεν	πρέπει	ποτέ	να	τοποθετείτε	αυτή	η	συσκευή	
κάτω	από	τη	βρύση	για	να	γεμίσετε	νερό.

•	 Αποσυνδέστε	αμέσως	τη	συσκευή	από	την	πρίζα	
εάν	νομίζετε	ότι	έχει	υποστεί	βλάβη,	καθώς	επίσης	
πάντα	μετά	από	κάθε	χρήση.

•	 Το	φις	δεν	πρέπει	να	αφαιρείται	από	τηπρίζα	
τραβώντας	από	το	καλώδιο.

•	 Μην	βυθίζετε	ποτέ	το	σίδερο	σε	νερό	ή	σε	
οποιοδήποτε	άλλο	υγρό.18	

•	 Μην	αφήνετε	εκτεθειμένη	τη	συσκευή	στις	καιρικές	
συνθήκες	(βροχή,	ήλιος,	παγετός,	κτλ.).

Odhgºeq xr¸shq
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Synuetik™q ºneq
Xamhl¸ uermokrasºa
Metajvtå - Mållina
M™sh uermokrasºa
Bambakerå - Linå
Ychl¸ uermokrasºa
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•	 Antes	de	ligar	o	aparelho	à	electricidade,assegure-
se	de	que	a	voltagem	correspondeao	indicado	na	
placa	de	características.

•	 Este	aparelho	deve	ligar-se	a	uma	tomada	com	
ligação	à	terra.	Se	utilizar	uma	extensão,assegure-
se	de	que	dispõe	de	uma	tomadade	16	A	bipolar	
com	ligação	à	terra.

•	 Se	se	fundir	o	fusível	de	segurança,	oaparelho	
ficará	fora	de	uso.	Para	recuperar	ofuncionamento	
normal,	leve	o	aparelho	a	umServiço	de	Assistência	
Técnica	autorizado.

•	 Para	evitar	que	baixo	circunstâncias	desfavoráveis	
da	rede	eléctrica	possam	produzir-se	fenómenos	
como	variação	da	tensão	e	o	piscado	da	
iluminação,	é	recomendável	que	o	ferro	a	vapor	
seja	desconectado	da	rede	com	uma	impedância	
máxima	de	0.27	Ω.	Para	mais	informação,	consulte	
com	a	empresa	distribuidora	de	energia	eléctrica.

•	 Não	coloque	o	aparelho	debaixo	da	torneirapara	
encher	o	depósito	com	água.

•	 Desligue	o	aparelho	da	rede	de	abastecimento	
electrico	imediato	se	houver	algum	fallo,	e	sempre	
depois	de	cada	uso.

•	 Não	desligue	o	aparelho	da	tomada	puxando	o	cabo.
•	 Não	introduza	a	tábua	de	passar	ou	odepósito	de	
vapor	em	água	ou	em	qualqueroutro	líquido.

•	 Não	deixe	o	aparelho	exposto	às	intempéries	
(chuva,	sol,	geada,	etc.).

Instruções de uso
Comprove	sempre	se	a	peça	de	roupa	tem	alguma	
etiqueta	com	instruções	para	engomar.

Fibras	sintéticas
Temperatura	baixa.
Seda	–	lã
Temperatura	média.
Algodão	–	linho
Temperatura	alta.

Coloque	o	regulador	de	temperatura	na	posição	desejada.	
Pode	utilizar	o	borrifador	se	assim	desejar.

POLSKI

Dziękujemy za zakup żelazka parowego TLB4003N marki Bosch 
Niniejsze urzàdzenie zostało zaprojektowane wyłàcznie do użytku domowego, w zwiàzku z tym 
wykluczone jest jego zastosowanie przemysłowe.
Przeczytaj uważnie instrukcję obsługi urzàdzenia i zachowaj jà do póêniejszej konsultacji.
Urzàdzenie spełnia międzynarodowe normy bezpieczeƒstwa.

Ogólne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa
•	Nie	pozostawiaj	żelazka	bez	nadzoru	podczas	gdy	
jest	ona	podłączona	do	sieci.
•	Przed	napełnieniem	urządzenia	wodą	oraz	przed	
wylaniem	wody	po	użyciu	należy	wyjąć	wtyczkę	z	
gniazdka.
•	Urządzenie	należy	ustawić	i	użytkować	na	stabilnej	
powierzchni.

MAGYAR

Köszönjük, hogy a Bosch TLB4003N típusú gőzölős vasalóját választotta! 
Ezt a készüléket kizárólag otthoni használatra tervezték, és ipari célokra nem használható. 
Olvassa el részletesen ezeket az útmutatókat, majd tegye el megőrzésre, hogy a jövőben is 
tanulmányozhassa.
A készülék megfelel a nemzetközi biztonsági előírásoknak. 

Általános biztonsági Előírások
•	A	csatlakoztatott	vasalót	ne	hagyja	felügyeletnélkül.
•	Húzza	ki	a	dugót	a	csatlakozóaljzatból,	mielőttvizet	
töltene	a	készülékbe,	vagy	mielőtt	ahasználat	után	
kiöntené	belőle	a	maradékvizet.
•	A	készüléket	stabil	felületen	kell	használni	és	tárolni.	
•	Ha	a	készüléket	a	tartójára	helyezi,	ellenőrizze,	hogy	
stabil	a	felület,	amelyen	atartó	áll.
•	Ne	használja	a	vasalót,	ha	előzőleg	leejtette,ha	
sérülésre	utaló	jelek	láthatók	rajta,vagy	ha	szivárog	
belőle	a	víz.	Használatelőtt	ellenőriztetnie	kell	egy	
MűszakiSzervizközpontban.
•	A	veszélyes	helyzetek	elkerülése	érdekében	a	
készüléken	mindenfajta	műveletet	vagy	javítást,	mint	
például	a	hibás	tápkábel	cseréje,	kizárólag	a	kijelölt	
műszaki	szervizközpont	képesített	munkatársai	
végezhetnek.
•	8	éven	felüli	gyermekek,	továbbá	testi,	érzékszervi	
vagy	szellemi	fogyatékkal	élők,	illetve	tapasztalat	
vagy	ismeretek	hiányában	hozzá	nem	értő	személyek	
használhatják	a	készüléket	megfelelő	felügyelet	vagy	
a	biztonságos	használatra	vonatkozó	útmutatások	
mellett,	amennyiben	tisztában	vannak	a	használattal	
járó	veszélyekkel.	Ügyeljen,	hogy	a	gyermekek	ne	
használják	a	készüléket	játékszerként.	A	készülék	
tisztítását	és	karbantartását	gyermekek	kizárólag	
felügyelet	mellett	végezhetik.

Spray
No	use	el	spray	sobre	sedas.
Presione	el	pulsador	para	desmontar	el	depósito	de	
agua	(Fig.1).	Tire	del	depósito	hacia	abajo	(Fig.	2).	
Llene	el	depósito	con	agua	del	grifo	y	vuelva	a	colocar	
el	depósito	en	su	emplazamiento	(Fig.	3).

Mantenimiento y limpieza
¡Atención! ¡Peligro de quemadura!
Extraer	el	cable	de	conexión	de	la	plancha	de	la	toma	
de	corriente.	Dejar	enfriar	la	suela	de	la	plancha.	
Limpiar	el	cuerpo	del	aparato	y	la	suela	con	un	paño	
húmedo,	secándola	a	continuación.	En	caso	de	
manchas	rebeldes	adheridas	a	la	suela	de	la	plancha:
Planchar	en	frío	un	paño	de	lino	empapado	en	vinagre	
incoloro.	Humedecer	a	continuación	un	paño	con	agua	
y	limpiar	la	suela	de	la	plancha,	secándola	bien.	
0	bien:	Frotar	la	suela	inmediatamente	con	un	paño	
de	algodón	grueso	varias	veces	doblado	y	el	mando	
regulador	de	la	temperatura	en	la	posición	de	máxima	
temperatura.

Consejos para la evacuación del aparato 
usado
Antes	de	deshacerse	de	su	aparato	usado	deberá	
inutilizarlo	de	modo	visible,	encargándose	de	su	
evacuación	de	conformidad	a	las	leyes	nacionales	
vigentes.	Solicite	una	información	detallada	a	
este	respecto	a	su	Distribuidor,	Ayuntamiento	o	
Administración	local.

Este aparato está marcado con el símbolo 
de la Directiva Europea 2002/96/CE relativa 
al uso de aparatos eléctricos y electrónicos 
(Residuos de aparatos eléctricos y 

electrónicos). 
La directiva proporciona el marco general válido 
en todo el ámbito de la Unión Europea para la 
retirada y la reutilización de los residuos de los 
aparatos eléctricos y electrónicos.

Este manual puede ser descargado desde la 
página local de Bosch.

•	 Aleti	elektrik	prizine	takmadan	önce,	voltajın	
özellikler	plakasında	belirtilen	değere	uygunluğunu	
kontrol	edin.	

•	 Bu	alet	topraklı	bir	prize	bağlanmalıdır.	Eğer	
bir	uzatma	kablosu	kullanırsanız,	bunun	toprak	
bağlantısı	olan	bir	16	A	çift	kutuplu	prizi	olmalıdır.

•	 Bu	alete	takılı	güvenlik	sigortası	atarsa,	alet	
çalışmayacaktır.	Normal	çalışma	durumuna	
döndürmek	için	bu	alet,	yetkili	bir	Teknik	Servis	
Merkezi’ne	götürülmelidir.

•	 Geçici	gerilim	düşmesi	durumu	veya	ışık	
dalgalanmaları	gibi	elverişsiz	şebeke	şartlarından	
kaçınmak	için	ütünün	0.27	Ω.	Gerekirse	kullanıcı,	
güç	kaynağı	şirketinden	bağlantı	noktasında	sistem	
empedansı	isteyebilir

•	 Bu	alet	su	doldurulmak	için	asla	muslukaltında	
tutulmamalıdır.

•	 Her	zaman	her	kullanımdan	sonra,	temizleme	
öncesinde	ya	da	bir	hatadan	şüphelenilen	
durumlarda	aletin	elektrik	bağlantısını	kesiniz

•	 Elektrik	fişi	kablodan	çekilerek	
prizdençıkarılmamalıdır.

ROMÂN

Vă mulţumim pentru achiziţionarea fierului de călcat cu aburi TLB4003N de la Bosch 
Aparatul de fată a fost conceput numai pentru uz casnic, fiind exclusă utilizarea acestuia în domeniul 
industrial. 
Cititi cu atentie instructiunile de utilizare ale aparatului si păstrati-le pentru o consultare ulterioară. 
Aparatul îndeplineste standardele internationale de sigurantă. 

Instrucşiuni generale privind siguranţa
•	Nu	lăsaţi	aparatul	nesupravegheat	când	este	în	priză.
•	Scoateţi	ştecherul	din	priză	înainte	să	umpleţi	
aparatul	electrocasnic	cu	apă	sau	înainte	să	goliţi	
apa	rămasă	după	utilizare.
•	Aparatul	trebuie	utilizat	şi	aşezat	pe	osuprafaţă	stabilă.	
•	Când	este	aşezat	pe	suportul	său,	asiguraţi-vă	ca	
suprafaţa	pe	care	stă	suportul	să	fie	stabilă.
•	Nu	folosiţi	aparatul	dacă	a	căzut,	prezintăurme	
vizibile	de	deteriorare	sau	scurgeri	deapă.	Înainte	
de	a	fi	folosit	din	nou,	trebuieverificat	la	un	centru	de	
service	autorizat.
•	Pentru	a	evita	situaţii	periculoase,	orice	lucrare	sau	
reparaţie	necesară	la	aparat,	de	ex.	înlocuirea	unui	
cablu	de	alimentare	deteriorat,	trebuie	efectuată	
exclusiv	de	personal	calificat	dintro	unitate	service	
abilitată.
•	Acest	aparat	poate	fi	utilizat	de	către	copii	cu	vârste	
de	peste	8	ani	şi	de	către	persoane	cu	capacităţi	
fizice,	senzoriale	sau	mentale	reduse,	sau	cu	lipsă	
de	experienţă	şi	cunoştinţe,	dacă	sunt	supravegheaţi	
sau	instruiţi	cu	privire	la	utilizarea	aparatului	în	
siguranţă	şi	dacă	înţeleg	pericolele	pe	care	le	
implică.	Nu	lăsaţi	copiii	să	se	joace	cu	aparatul!	
Curăţarea	şi	întreţinerea	nu	trebuie	efectuate	de	
către	copii	fără	a	fi	supravegheaţi.
•	Nu	lăsaţi	copiii	mai	mici	de	8	ani	în	apropierea	
fierului	de	călcat	şi	a	cablului	de	alimentare	când	
este	în	funcţiune	sau	se	răceşte.

Rotiti	selectorul	de	temperatură	până	la	pozitia	dorită.
Puteti	folosi	pulverizatorul	dacă	este	nevoie.	

Pulverizatorul
Nu	utilizaţi	funcţia	Pulverizare	pentru	mătase.
Apăsati	butonul	pentru	a	elibera	recipientul	cu	apă	
(Fig.	1).	Trageti	recipientul	în	jos	(Fig.	2).	Umpleti	
recipientul	cu	apă	de	la	robinet	si	montati-l	la	loc	în	
pozitia	initială	(Fig.	3).	

Curătarea si întretinerea
Atentie ! Risc de arsuri !
Scoateti	fierul	de	călcat	din	priza	din	perete.	Lăsati	
talpa	fierului	de	călcat	să	se	răcească.	Curătati	
aparatul	si	talpa	acestuia	cu	o	cârpă	umedă	si	apoi	
lăsati-l	să	se	usuce.	Dacă	talpa	fierului	de	călcat	
este	foarte	pătată:	călcati	la	rece	o	bucată	de	pânză	
de	in	înmuiată	în	otet	alb.	Apoi,	înmuiati	o	cârpă	în	
apă,	stergeti	talpa	fierului	de	călcat	si	apoi	uscati-o	
complet.	
Sau:	Fixati	regulatorul	de	temperatură	la	maxim	si	
frecati	în	mod	repetat	talpa	fierului	de	călcat	cu	un	
prosop	gros,	împăturit.

Indicaţii pentru renunţarea la un aparat 
folosit
Înainte	să	aruncaţi	un	aparat	uzat,	trebuie	să-l	
dezafectaţi	complet	şi	să	vă	debarasaţi	de	el	în	
conformitate	cu	dispoziţiile	legale	în	vigoare.	Detalii	
referitoare	la	acestea	puteţi	obţine	de	la	distribuitorul	
dumneavoastră,	primărie	sau	consiliul	local.

Acest aparat este marcat în conformitate 
cu Directiva Europeană 2002/96/CE –cu 
privire la aparatele electrice şi electronice 
uzate (deşeuri de echipamente electrice şi 
electronice).

Directiva reprezintă cadrul pentru returnarea şi 
reciclarea aparatelor uzate, conform normelor UE.

Puteţi descărca acest manual de pe pagina locală 
a companiei Bosch.

•	 Antes	de	enchufar	el	aparato	a	la	red,	asegúrese	de	
que	el	voltaje	se	corresponde	con	el	indicado	en	la	
placa	de	características.	

•	 Este	aparato	debe	conectarse	a	una	toma	con	
conexión	a	tierra.	Si	utiliza	una	alargadera,	
asegúrese	de	que	dispone	de	una	toma	de	16	A	
bipolar	con	conexión	a	tierra.

•	 En	caso	de	fundirse	el	fusible	de	seguridad,	el	
aparato	quedará	fuera	de	uso.	Lleve	el	aparato	a	un	
Servicio	de	Asistencia	Técnica	autorizado.

•	 Para	evitar	que	bajo	circunstancias	desfavorables	
de	la	red		se	puedan	producir	fenómenos	como	
la	variación	de	la	tensión	y	el	parpadeo	de	la	
iluminación,	se	recomienda	que	la	plancha	sea	
conectada	a	una	red	con	una	impedancia	máxima	
de	0.27	Ω.	Para	más	información,	consulte	con	su	
empresa	distribuidora	de	energía	eléctrica

•	 No	coloque	el	aparato	bajo	el	grifo	para	llenar	el	
depósito	con	agua.

•	 Desconecte	el	aparato	de	la	red	eléctrica	tras	cada	
uso,	o	en	caso	de	comprobar	defectos	en	el	mismo.

•	 No	desenchufe	el	aparato	de	la	toma	tirando	del	
cable.

•	 No	introduzca	la	plancha	o	el	depósito	de	vapor	en	
agua	o	en	cualquier	otro	líquido.

•	 No	deje	el	aparato	expuesto	a	la	intemperie	(lluvia,	
sol,	escarcha,	etc.).

Instrucciones de uso
Comprobar	siempre	si	la	prenda	tiene	alguna	etiqueta	
con	instrucciones	de	planchado.

Fibras	sinteticas
Temperatura	baja
Seda-lana
Temperatura	media
Algodón-lino
Temperatura	alta

Sitúe	el	regulador	de	temperatura	en	la	posición	
deseada.
Puede	utilizar	el	spray	si	lo	desea.

Borrifador
Não	utilize	a	função	spray	em	peças	de	seda.
Aperte	o	botão	para	desmontar	o	depósito	de	água	
(Fig.1).	Puxe	o	depósito	para	baixo	(Fig.	2).	Encha	
o	depósito	com	água	da	torneira	e	volte	a	colocar	o	
depósito	no	seu	lugar	(Fig.	3).

Manutenção e limpeza
Atenção! Perigo de queimadura!
Retirar	o	cabo	de	ligação	do	ferro	da	tomada	de	
corrente.	Deixar	arrefecer	a	base	do	ferro.	Limpar	o	
corpo	do	aparelho	e	a	base	com	um	pano	húmido,	
secando-a	logo	a	seguir.	No	caso	de	manchas	rebeldes	
agarradas	à	base	do	ferro	de	engomar:	Engomar	em	
frio	um	pano	de	linho	empapado	com	vinagre	incolor.	A	
seguir,	humedecer	um	pano	com	água	e	limpar	a	base	
do	ferro	de	engomar,	secando-a	bem.	
0u	então:	Esfregar	imediatamente	a	base	com	um	
pano	de	algodão	grosso	várias	vezes	dobrado,	
estando	o	comando	regulador	da	temperatura	na	
posição	de	máxima	temperatura.

Reciclagem
Informe-se	junto	do	seu	Agente	Especializado	
ou	dos	Serviços	Municipais	da	sua	zona	sobreas	
possibilidades	actuais	de	Reciclagem.

Este aparelho está etiquetado de acordo 
com a Directiva 2002/96/CE do Parlamento 
Europeu e do Conselho, relativa aos 
resíduos de equipamentos eléctricos e 
electrónicos (REEE).

A directriz determina o quadro para a devolução e 
a reciclagem de aparelhos usados, como aplicável 
em toda a UE.

Você pode descarregar este manual na pagina 
principal da Bosch.

Spray
İpek	kumaşlarda	Sprey	fonksiyonunu	kullanmayınız.
Su	haznesini	çıkartmak	için	düğmeye	(şekil	1)	basın.	
Hazneyi	aşağıya	doğru	çekin	(şekil	2).	Hazneyi	
musluk	suyu	ile	doldurun	ve	tekrar	yerine	yerleştirin	
(şekil	3).

Bakım ve temizlik 
Dikkat! Yanık tehlikesi mevcuttur! 
Ütünün	başlantı	kablosunu	prizden	çekin.	Ütünün	
tabanının	soğumasını	bekleyin.	Ütünün	gövdesini	
ve	tabanını	nemli	bir	bezle	temizleyin	ve	ardından	
kurulayın.	Ütü	tabanına	yapışmış	inatçı	lekeler	söz	
konusuysa:	Renksiz	sirke	ile	ıslatılmış	ketenden	
bir	bezi	soğuk	şekilde	ütüleyin.	Daha	sonra	su	ile	
nemlendirilen	bir	bez	yardımıyla	ütünün	tabanını	
temizleyin	ve	kurulayın.

Mporeºte na xrhsimopoi¸sete to spr™i, an to epiuymeºte.

Spr™i

Μην	χρησιμοποιείτε	τη	λειτουργία	ψεκασμού	με	μετάξι.
Pi™ste to kombºo prokeim™noy na jemontårete to 
ntepøzito toy nero¥ (Eik. 1). Trab¸jte to ntepøzito 
proq ta kåtv (Eik. 2). Gemºste to ntepøzito me nerø thq 
br¥shq kai topouet¸ste to janå sth u™sh toy (Eik. 3).

Synt¸rhsh kai kauarismøq

Prosox¸! Kºndynoq egkaymåtvn!
Afair™ste to kal˜dio s¥ndeshq apø thn prºza 
toy re¥matoq. Perim™nete na kry˜sei to p™lma toy 
sºderoy. Kauarºste to s˜ma thq syskey¸q kai to 
p™lma me ™na ygrø panº kai, sth syn™xeia, stegn˜ste ta. 
Se perºptvsh poy emfanisuo¥n epºmonoi lek™deq sto 
p™lma toy sºderoy, energ¸ste vq ej¸q: Sider˜ste, me 
to sºdero kr¥o, ™na linø panº poy ™xete br™jei me j¥di 
åxrvmo. Pårte, sth syn™xeia, ™na panº bregm™no me 
nerø, kauarºste to p™lma toy sºderoy kai stegn˜ste 
to kalå metå.
'H diaforetikå: Trºcte to p™lma am™svq me ™na xontrø, 
bambakerø panº poy ™xete dipl˜sei arket™q for™q, 
™xontaq topouet¸sei to ryumist¸ uermokrasºaq sth 
u™sh an˜tathq uermokrasºaq.

Apøsyrsh

Sxetikå me toyq epºkairoyq trøpoyq apøsyrshq, 
parakaleºsue na apeyuynueºte sto eidikø katåsthma 
apø to opoºo agoråsate th syskey¸ ¸ stiq Dhmotik™q 
¸ Koinotik™q Arx™q toy tøpoy saq.

Αυτή η συσκευή είναι ετικεταρισμένη 
σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 
2002/96/EG –σχετικά με τις 
χρησιμοποιημένες ηλεκτρικές και 
ηλεκτρονικές συσκευές (απόβλητα 

ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού –  
ΑΗΗΕ).
Η κατευθυντήρια οδηγία που εφαρμόζεται σε όλη 
τη ΕΕ καθορίζει το πλαίσιο για την επιστροφή και 
ανακύκλωση των χρησιμοποιημένων συσκευών.

Μπορείτε να μεταφορτώσετε αυτό το εγχειρίδιο 
από τη τοπική ιστοσελίδα της Bosch.

العربية

 Bosch من TLB4003N نشكرك على شرائك لمكواة البخار
تم تصميم هذا الجهاز بالخصوص للإستعمال المنزلي ومن ثمة يستبعد إستعماله الصناعي.

إقرأ بتمعن تعليمات الإستعمال وحافظ عليها للمراجعة المحتملة في المستقبل.
الجهاز يستوفي جميع القواعد العالمية للسلامة.

تعليمات عامة للسلامة
لا	يجوز	ترك	المكواة	دون	مراقبة	في	حالة	توصيلها	بالكهرباء.	 	•
افصل	القابس	عن	الكهرباء	قبل	ملء	الجهاز	بالماء	أو	تفريغ	الماء	 	•

المتبقي	منه	بعد	الانتهاء	من	استخدامه.	
يجب	استعمال	الجهاز	ووضعه	على	سطح	مستوٍ.	 	•

عند	وضع	الجهاز	على	الحامل	الخاص	به	تحقق	من	ثبات	السطح	 	•
الذي	يوضع	عليه	الحامل.	

لا	يجوز	استخدام	هذا	الجهاز	في	حالة	سقوطه	إذا	كانت	هناك	 	•
الماء	 تسرب	 حالة	 في	 أو	 به	 أضرار	 لوجود	 ظاهرة	 علامات	
منه.	ويجب	فحصه	لدى	مركز	خدمة	فنية	متخصص	قبل	إعادة	

استعماله.	
هذا	الجهاز	يمكن	أن	يستخدمه	الأطفال	من	سن	8	سنوات	فما	فوق	 	•
والأشخاص	الذين	يعانون	من	نقص	في	القدرات	البدنية	أو	الحسية	
أو	العقلية	أو	الذين	ليس	لديهم	قدر	كافٍ	من	الخبرة	والمعرفة	إذا	تم	
الإشراف	عليهم	أو	توجيههم	إلى	كيفية	استخدام	الجهاز	بالطريقة	
الآمنة	واستوعبوا	المخاطر	المرتبطة	باستخدام	الجهاز.لا	يجوز	
بأعمال	 الأطفال	 يقوم	 أن	 يجوز	 ولا	 بالجهاز.	 العبث	 للأطفال	

التنظيف	أو	إجراءات	الصيانة	على	الجهاز	بدون	مراقبة.	
احفظ	المكواة	وسلك	الكهرباء	الخاص	بها	بعيدا	عن	متناول	الأطفال	 	•
دون	سن	8	سنوات	أثناء	اتصالها	بالكهرباء	أو	عند	تركها	تبرد.
لتفادي	المواقف	الخطيرة،	فإن	أية	أعمال	أو	إصلاحات	يتطلبها	 	•
الجهاز،	مثل	تغيير	الكابلات	التالفة،	يجب	فقط	أن	يتم	بمعرفة	فني	

متخصص	لدى	مركز	خدمة	فنية	معتمد.

الخزان	بالماء.
افصل	الجهاز	عن	الكهرباء	بعد	كل	استخدام	أو	 	•

إذا	ساورك	الشك	في	وجود	خلل.	
لا	يجوز	نزع	القابس	الكهربائي	من	المقبس	من	 	•

خلال	شد	السلك.	
لا	تغمر	المكواة	أو	خزان	البخار	في	الماء	أو	أية	 	•

سوائل	أخرى	أبداً.	
لا	تترك	الجهاز	عرضة	لأحوال	الطقس	(المطر،	 	•

الشمس،	الجليد،	وما	إلى	ذلك).

إرشادات الإستعمال
يجب	دائما	معاينة	إذا	ماكان	اللباس	يحمل	علامة	

توضح	تعليمات	الكي.	
خيوط	تركيبية	(حرير	إصطناعي) 	

	حرارة	منخفضة 	
حرير-	صوف 	

	حرارة	متوسطة		 	
قطن	-	كتان 	

حرارة	مرتفعة 	
ضع	معدل	الحرارة	في	الموضع	المرغوب.
يمكنك	إستعمال	البخاخ	إذا	رغبت	في	ذلك.

البخاخ
لا	تستخدم	وظيفة	البخ	مع	الأقمشة	المصنوعة	من	

الحرير.
إضغط	على	الزر	لإزالة	خزان	الماء	(الصورة	

.(1
	قم	بجر	الخزان	نحو	الأسفل	(الصورة	2).	

إملإ	الخزان	بماء	البزبوز	ثم	أعد	وضع	الخزان	
في	موضعه	(الصورة	3).

الصيانة والتنظيف
تنبيه! خطر الإحتراق!

أزل	خيط	الربط	الكهربائي	للمكواة	من	قاعدة	الربط	
الكهربائي.	أترك	قاعدة	المكواة	تبرد.	نظف	هيكل	
المكواة	والقاعدة	بثوب	مبلل	ثم	نشفها	بعد	ذلك.	في	
قم	 المكواة:	 بقاعدة	 عالقة	 صعبة	 بقع	 وجود	 حالة	
بكي	بارد	لثوب	من	الكتان	مبلل	بمحلول	الخل	الغير	
قاعدة	 ونظف	 بالماء	 ثوبا	 ذلك	 بعد	 رطب	 الملون.	

المكواة	ثم	نشفها	جيدا.
وبطريقة	أخرى:	إمسح	مباشرة	قاعدة	المكواة	

بثوب	من	القطن	الغليظ	مثني	عدة	مرات	على	أن	
يكون	مقود	ضبط	الحرارة	في	موضع	الحرارة	

القصوى.

التخلص من الأجهزة البالية
يمكنكم	الحصول	على	المعلومات	المتعلقة	

بالتخلص	من	الأجهزة	البالية	من	أحد	التجار	
المتخصصين	أو	لدى	إدارة	المدينة.

البيانات المميزة لهذه المكواة تتطابق مع 
 EG/2002/96 المواصفة الأوروبية

– فيما يتعلق بالأجهزة الكهربائية 
والإلكترونية المستعملة.

التعليمات تحدد الإطار العام لاسترجاع الأجهزة 
المستعملة وإعادة تدويرها كما هو معمول به في 

الاتحاد الأوروبي.

يمكنك تحميل هذا الدليل من مواقع الإنترنت المحلية 
.Bosch لشركة

خدمة	فنية	معتمد.	
الفلطية	 انخفاض	 مثل	 ظواهر	 حدوث	 لتجنب	 	•
تكون	 عندما	 الضوئية	 لتذبذبات	 وا لمؤقت	 ا
الوصلات	في	حالة	سيئة،	يوصى	بتوصيل	المكواة	
بنظام	إمداد	بالكهرباء	بمعاوقة	0.27	أوم	كحد	
يسأل	 أن	 للمستخدم	 يمكن	 اللزوم	 وعند	 أقصى.	
الشركة	المسؤولة	عن	مرفق	الكهرباء	المحلي	عن	

درجة	معاوقة	النظام	عند	موضع	التوصيل.	
لا	يجوز	أبداً	وضع	الجهاز	تحت	الصنبور	لملء	 	•

وفقاً	 واستعماله	 الجهاز	 	 هذا توصيل	 يجب	 	•
للمعلومات	المذكورة	على	لوحة	المواصفات.	

يجب	توصيل	هذا	الجهاز	بمقبس	مؤرض.	وإذا	 	•
كان	من	الضروري	استخدام	وصلة	إطالة،	فتأكد	
من	ملاءمتها	لتيار	مقداره	16	أمبير	وبها	قابس	

مزود	بوصلة	مؤرضة.	
في	 المركب	 الأمان	 مصهر	 احتراق	 حالة	 في	 	•
إلى	 ولإرجاعه	 معطلًا.	 الجهاز	 يعتبر	 الجهاز	
حالته	السليمة	المعتادة	يجب	فحصه	لدى	مركز	

УКРАЇНСЬКА

Благодарим вас за приобретение парового утюга TLB4003N марки Bosch. 
Данный прибор разработан исключительно для домашнего использования, и, следовательно, его 
применение в промышленных целях должно быть исключено.
Внимательно прочтите инструкции по использованию прибора и сохраните их для возможного 
обращения к ним в будущем.
Прибор соответствует международным нормам безопасности.

Общие инструкции по безопасности
•	Не	оставляйте	утюг	без	присмотра,	пока	
онвключен	в	сеть.
•	Перед	тем,	как	наполнить	прибор	водойили	
вылить	остатки	воды	после	егоиспользования,	
вытащите	штепсельнуювилку	из	розетки.
•	Прибор	должен	использоваться	ипомещаться	на	
устойчивой	поверхности.
•	При	помещении	прибора	на	его	
подставкуубедитесь,	что	поверхность,	на	
которойнаходится	подставка,	устойчива.
•	Не	пользуйтесь	утюгом,	если	он	упал,	еслина	
нем	видны	явные	следы	поврежденияили	если	
он	пропускает	воду.	Передвозобновлением	
использования	прибораего	необходимо	
будет	проверить	вавторизованном	центре	
техническогообслуживания.
•	Шнур	питания	этого	прибора	не	
должензаменяться	пользователем.	Если	
шнурпитания	поврежден	или	нуждается	взамене,	
это	должно	делаться	только	вавторизованном	
центре	техническогообслуживания.

•	 Перед	включением	прибора	в	сеть	убедитесь,	
что	напряжение	в	сети	соответствуетзначению,	
указанному	на	табличке	стехническими	
характеристиками	прибора.

•	 Этот	прибор	должен	включаться	взаземленную	
розетку.	При	использованииудлинителя	
убедитесь,	что	он	снабженбиполярной	розеткой	
16	A	с	заземлением.

•	 Если	плавкий	предохранитель,	которымснабжен	
прибор,	перегорит,	прибор	будетотключен.	Для	
восстановления	нормальнойработы	прибор	
нужно	будет	доставитьв	авторизованный	центр	
техническогообслуживания.

•	 Во	избежание	временного	падения	напряжения	
или	мерцания	осветительных	приборов	при	
неблагоприятных	условиях	работы	сети,	
рекомендуется	подключать	утюг	к	электросети	
с	максимальным	сопротивлением	0.27Ω.
При	необходимости	пользователь	может	
получить	информацию	о	сопротивлении	в	точке	
соединения,	обратившись	в	энергоснабжающую	
компанию.

•	 Прибор	никогда	не	должен	помещаться	
подводопроводный	кран	для	его	
наполненияводой.

•	 При	подозрении	на	неисправность	
сразуотключите	прибор	от	сети.	Также	
всегдаотключайте	его	от	сети	после	
каждогоиспользования.	

•	 Вилка	прибора	не	должна	выдергиваться	
изрозетки	рывком	шнура	питания.

•	 Никогда	не	погружайте	утюг	или	
паровойрезервуар	в	воду	или	любую	
инуюжидкость.

•	 Не	оставляйте	прибор	под	
воздействиемпогодных	условий	(дождя,	
солнечных	лучей,мороза	и	т.	д.).

Инструкции по эксплуатации
Всегда	проверяйте,	есть	ли	этикетка	с	
инструкциями	по	глаженью	на	предметах	одежды	
или	белья,	которые	собираетесь	гладить.	

Синтетические	волокна
Низкая	температура
Шёлк,	шерсть
Средняя	температура	
Хлопок,	лён
Высокая	температура

Установите	переключатель	температуры	в	нужное	
положение.
При	желании	можно	использовать	распылитель.

Распылитель
Не	используйте	распыление	воды	при	глажении	
шелковых	тканей.
Нажмите	кнопку	для	извлечения	резервуара	для	
воды	(рис.	1).	Надавите	на	резервуар	вниз	и	
потяните	для	его	извлечения	(рис.	2).	Наполните	
резервуар	водой	и	снова	поместите	его	на	своё	
место	(рис.	3).

Чистка и уход
Внимание! Опасность ожогов!
Извлеките	шнур	питания	утюга	из	розетки.	Дайте	
подошве	утюга	остыть.	Протрите	корпус	прибора	и	
его	подошву	влажной	тканью,	после	чего	вытрите	
насухо	подошву	утюга.	В	случае	трудновыводимых	
пятен	на	подошве	утюга:	Произведите	холодное	
глаженье	льняной	ткани,	смоченной	бесцветным	
уксусом.	После	этого	смочите	водой	тряпочку	и	
протрите	подошву	утюга,	вытерев	её	насухо.
Или:		Немедленно	протрите	подошву	утюга	
грубой	хлопчатобумажной	тканью,	сложенной	в	
несколько	слоёв,	при	переключателе	температуры	
установленном	в	положение	максимальной	
температуры.

Утилизация отходов
Информацию	о	способах	утилизации	отходов	
Вы	можете	получить	от	продавца	или	в	органах	
местного	управления.	

Данный прибор помечен в соответствии 
с Европейской директивой 2002/96/CE, 
регулирующей утилизацию 
электрического и электронного 
оборудования. 

Данная директива определяет основные 
требования к утилизации и переработке 
отходов от электрических и электронных 
приборов, действующие на всей территории 
Европейского Союза.

Данное руководство можно скачать с веб-
страницы Bosch для Вашей страны.

•	Данный	прибор	может	использоваться	детьми	
старше	8	лет	и	лицами	с	ограниченными	
физическими,	сенсорными	и	умственными	
способностями	либо	лицами,	не	имеющими	
соответствующего	опыта	и	знаний,	при	условии	
получения	ими	предварительного	инструктажа	о	
безопасной	эксплуатации	прибора	и	понимания	
связанной	с	его	использованием	опасности	или	под	
присмотром	ответственных	лиц.	Не	разрешайте	
детям	играть	с	электроприбором.	Не	допускается	
проведение	очистки	и	операций	по	уходу	за	
прибором	детьми	без	присмотра	взрослых.
•	Утюг	и	шнур	должны	находиться	в	местах,	
недоступных	для	детей	младше	8	лет,	когда	
прибор	включен	в	розетку	или	остывает	после	
использования.

РУССКИЕ

Благодарим вас за приобретение парового утюга TLB4003N марки Bosch. 
Данный прибор разработан исключительно для домашнего использования, и, следовательно, его 
применение в промышленных целях должно быть исключено.
Внимательно прочтите инструкции по использованию прибора и сохраните их для возможного 
обращения к ним в будущем.
Прибор соответствует международным нормам безопасности.

Загальні правила техніки безпеки
•	Не	залишайте	увімкнену	у	розетку	праскубез	
нагляду.
•	Відключіть	пристрій	від	електромережіперед	тим,	
як	наповнити	його	водою	абовилити	залишки	
води	після	використанняпраски.

•	 Перед	тим,	як	підключити	пристрій	
доелектромережі,	перевірте,	щоб	напругаструму	
відповідала	напрузі,	зазначенійна	табличці	з	
характеристиками.	

•	 Даний	пристрій	слід	підключати	до	заземленої	
розетки.	У	разі	використання	подовжувача,	
перевірте,	що	в	ньому	є	двополярнa	розеткa	на	
16	A	з	заземленням.

•	 Якщо	запобіжник	пристроюрозплавляється,	
подальше	використанняпристрою	неможливе.	
Щоб	пристрійзнову	міг	нормально	працювати,	
йогослід	віднести	до	авторизованого	сервіс-
центру.

•	 Щоб	запобігти	тимчасовому	падінню	напруги	
або	блиманню	освітлювальних	пристроїв	
у	разі	виникнення	несприятливих	умов	
в	електромережі,	приєднуйте	праску	до	
електромережі	з	максимальним	опором0.27	Ω.У	
разі	потреби	користувач	може	звернутися	до	
енергопостачальної	компанії	за	інформацією	про	
опір	мережі	у	місці	з’єднання

•	 Ніколи	не	тримайте	пристрій	під	краном,щоб	
набрати	в	нього	води.

•	 Якщо	Вам	здається,	що	пристрій	пошкоджений,	
негайно	відключіть	його	від	електромережі.	Так	
само	відключайте	його	від	мережі	щоразу	після	
використання.

•	 Не	можна	витягувати	штепсель	з	
розеткисмикаючи	за	шнур.

•	 Ніколи	не	занурюйте	праску	чипарогенератор	у	
воду	або	в	інші	рідини.

•	 Не	залишайте	пристрій	під	дієюнесприятливих	
погодних	умов	(під	дощем,на	сонці,	на	морозі	та	
ін.).

Регулювання температури.
Подивіться	інструкції	щодо	прасування	білизни	на	
її	етикетці,	щоб	визначити	правильну	температуру	
прасування.

Cинтетичні	матеріали

Шовк-вовнa

Бавовнa-льон

Ya	da:	Tabanı	derhal	kalın	ve	birçok	kez	katlanmış	
pamuklu	bir	bezle	ovuşturarak	temizleyin.	
Bunu	yaparken	ısı	ayar	düğmesi	maksimum	ısı	
pozisyonunda	olacaktır.

Cihazın Atılması
Bu	konu	hakkında	satıcınızdan	veya	ilgili	şehir	
belediyesindeki	görevlilerden	yardım	alabilirsiniz.

Bu cihaz, ömrünü doldurmuş atık elektrik 
ve elektronik cihazlar ile ilgili Avrupa 
Yönetmeliği 2002/96/EG’ye uygun şekilde 
işaretlenmiştir.

Kılavuz, EU yönetmeliğince uygulanabilecek 
kullanılmış cihazların iadesi ve geri dönüşümü 
için olan çerçeveyi belirler.

Bu kılavuzu ülkenizin Bosch ana sayfalarından 
indirebilirsiniz.

•	Διατηρείστε	το	σίδερο	και	το	καλώδιο	του	μακριά	
από	παιδιά	κάτω	των	8	χρονών	όταν	λειτουργεί	ή	
κρυώνει.

•	 Przed	podłączeniem	urządzenia	do	sieci	
elektrycznej,	upewnij	się,	że	napięcie	sieci	
odpowiada	napięciu	wskazanemu	na	tabliczce	
znamionowej.	

•	 Urządzenie	powinno	zostać	podłączone	
do	gniazdka	z	uziemieniem.	Jeśli	używasz	
przedłużacza,	upewnij	się,	że	dysponujesz	
gniazdkiem	dwubiegunowym	16	A	z	uziemieniem.

•	 W	wypadku	przepalenia	bezpiecznika,	urządzenia	
nie	można	uruchomić.	Aby	móc	ponownie	użyć	
żelazka,	odnieś	je	do	autoryzowanego	Serwisu	
Technicznego.

•	 Aby	tego	uniknąć,	w	niesprzyjających	warunkach	
zasilania	elektrycznego,	mogą	wystąpić	takie	
zjawiska	jak	przejściowe	spadki	napięcia	
lub	wahania	napięcia,	zatem	zaleca	się,	aby	
żelazko	podłączone	było	do	sieci	elektrycznej	o	
maksymalnej	impedancji	wynoszącej	0.27	Ω.	W	
razie	potrzeby,	użytkownik	może	zapytać	dostawcę	
energii	o	impedancję	systemu	w	punkcie	zasilania.

•	 Nie	podstawiaj	urządzenia	pod	kran,	aby	napełnić	
zbiornik	wodą.	

•	 Po	każdym	użyciu	lub	w	przypadku	podejrzenia	
usterki	należy	natychmiast	odłączyć	urządzenie	od	
zasilania.

•	 Nie	odłączaj	urządzenia	z	sieci	pociągając	za	kabel.
•	 Nie	zanurzaj	żelazka	lub	generatora	pary	w	wodzie	
ani	żadnym	innym	płynie.

•	 Nie	pozostawiaj	urządzenia	w	miejscu	wystawionym	
na	działanie	czynników	atmosferycznych	(deszcz,	
słońce,	szron,	itp.)

Instrukcja obsługi
Należy	sprawdzić	czy	dana	sztuka	odzieży	posiada	
etykietkę	z	zaleceniami	dotyczàcymi	prasowania.

Włókna	sztuczne
Temperatura	niska
Jedwab	-	wełna
Temperatura	średnia
Bawełna	–	len
Temperatura	wysoka

Ustaw	regulador	temperatury	w	żàdanej	pozycji.
W	razie	potrzeby	można	użyć	spryskiwacza.

Spryskiwacz
Nie	należy	używać	funkcji	spryskiwania	podczas	
prasowania	jedwabiu.
Naciśnij	przycisk	aby	zdemontować	zbiornik	wody	
(Rys.	1).	Pociàgnij	zbiornik	w	dół	(Rys.2).	Napełnij	
zbiornik	wodà	z	kranu	i	umieść	go	ponownie	na	swoim	
miejscu	(Rys.	3).

Czyszczenie i konserwacja
Uwaga! Możliwość oparzeƒ!
Wyjmij	wtyczkę	przewodu	zasilajàcego	żelazka	z	
gniazdka	sieciowego.	Odczekaj	aż	stopa	żelazka	
ostygnie.	Czyść	korpus	urzàdzenia	i	stopę	przy	
pomocy	wilgotnej	ściereczki,	a	następnie	osusz.	

•	Ne	tartsa	az	áramforráshoz	csatlakoztatott	vagy	
még	meleg	vasalót	és	annak	tápkábelét	8	éven	aluli	
gyermekek	által	elérhető	helyen.

Permetező
Ne	használja	a	vízpermet	funkciót	selyem	
vasalásakor.
A	víztartály	leszereléséhez	nyomja	meg	a	gom-bot	(1.	
ábra).	Húzza	lefelé	a	tartályt	(2.	ábra).	Töltse	meg	a	
tartályt	csapvízzel	és	tegye	vissza	a	helyére	(3.	ábra).

Karbantartás és tisztítás
Vigyázat! Égési veszély!
Húzza	ki	a	vasaló	elektromos	kábelét	a	fali	csatlakozó	
aljzatból.	Hagyja	a	vasaló	talpát	lehılni.	Egy	nedves	
ronggyal	tisztítsa	meg	a	vasaló	testét	és	talpát,	majd	
törölje	szárazra.	Abban	az	esetben,	ha	makacs	
foltok	tapadtak	a	vasalótalpra:	Hidegen	vasaljon	
egy	színtelen	ecetbe	áztatott	rongyot.	Ezután	
nedvesítsen	meg	vízzel	egy	rongyot	és	tisztítsa	meg	a	
vasalótalpat,	majd	szárítsa	meg	alaposan.	
Vagy:	Ismételten	dörzsölje	át	a	vasalótalpat	egy	
vastag,	összehajtogatott	törölközővel,	miközben	a	
hőszabályozót	a	legnagyobb	hőfokozatra	állítja.

Ártalmatlanítás
Az	aktuális	ártalmatlanítási	lehetőségek	iránt	kérjük,	
hogy	a	szakkereskedésnél	vagy	az	önkormányzatnál	
érdeklődjön.

A készülék az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 2002/96/
EK számú irányelvnek megfelelő 
feliratokkal van ellátva.

Az irányelv az EU egészére érvényes kereteket 
állapít meg a használt készülékek visszavételére 
és újrahasznosítására vonatkozóan.

A használati utasítás letölthető a Bosch helyi 
internetes oldaláról.

•	Não	utilize	a	tábua	de	passar	se	tiver	caído,mostrar	
sinais	visíveis	de	danos	ou	se	tiverfugas	de	água.	
Deverá	ser	revista	por	umserviço	de	assistência	
técnica	autorizadoantes	de	utilizá-la	de	novo.
•	Com	vista	a	evitar	situações	perigosas,	qualquer	
trabalho	ou	reparação	que	o	aparelho	possa	necessitar,	
por	exemplo	a	substituição	de	um	cabo	eléctrico	
danificado,	só	deverá	ser	realizado	por	pessoal	
qualificado	de	um	Centro	de	serviço	técnico	autorizado.
•	Este	aparelho	só	pode	ser	utilizado	por	crianças	a	
partir	dos	8	anos	e	por	pessoas	com	capacidades	
físicas,	sensoriais	ou	mentais	limitadas,	ou	pessoas	
com	falta	de	experiência	ou	conhecimento,	caso	
tenham	recebido	supervisão	ou	formação	sobre	
como	utilizar	o	aparelho	de	forma	segura	e	
percebam	os	perigos	inerentes.	As	crianças	não	
devem	utilizar	este	aparelho	como	um	brinquedo.	A	
limpeza	e	a	manutenção	do	aparelho	não	devem	ser	
efectuadas	por	crianças	sem	supervisão.
•	Mantenha	o	ferro	e	o	respectivo	cabo	de	ligação	
fora	do	alcance	das	crianças	com	menos	de	8	anos,	
quando	o	ferro	estiver	ligado	ou	a	arrefecer.

•	 Ütüyü	veya	buhar	tankını	asla	suya	veyabaşka	bir	
sıvıya	batırmayın.

•	 Bu	aleti	atmosfer	koşullarına	(yağmur,güneş,	don,	
vs.)	maruz	bırakmayın.

Kullanma talimatları
Ütüye	başlamadan	önce	daima,	giyside	ütüleme	
talimatı	içeren	bir	etiket	olup	olmadığını	kontrol	edin.

Sentetik	elyaflar
Düşük	ısı
Ipek–yün
Orta	sıcaklık
Pamuk–keten
Yüksek	ısı

Isı	ayar	düğmesini	istenilen	pozisyona	getirin.
Arzu	ederseniz	sprayi	kullanabilirsiniz.

•	 Înainte	de	a	conecta	aparatul	la	priză,verificaţi	ca	
tensiunea	reţelei	să	corespundăcu	cea	specificată	
pe	plăcuţa	cu	caracteristicia	aparatului.	11•Acest	
aparat	trebuie	conectat	la	o	priză	cu	împământare.	
Dacă	utilizaţi	un	cablu	prelungitor,	asiguraţi-vă	că	
are	priză	bipolară	de	16	A,	cu	împământare.

•	 Dacă	siguranţa	fuzibilă	de	protecţiemontată	în	
aparat	se	arde,	acesta	nu	vamai	funcţiona.	Pentru	
a-l	pune	din	nou	înfuncţiune,	aparatul	trebuie	dus	la	
un	centrude	service	autorizat.

•	 Pentru	a	evita	ca	în	circumstanţe	nefavorabile	ale	
reţelei	să	se	producă	fenomene	precum	căderi	
temporare	de	tensiune	sau	fluctuaţii	de	curent,	se	
recomandă	ca	fierul	de	călcat	să	fie	conectat	la	
un	sistem	de	alimentare	cu	energie	de	impedanţă	
maximă	0.27Ω.Dacă	este	necesar,	utilizatorul	poate	
întreba	compania	furnizoare	de	energieelectrică	
despre	impedanţa	sistemului

•	 Acest	aparat	nu	trebuie	ţinut	niciodată	subrobinet	
pentru	a	fi	umplut	cu	apă.

•	 Scoateţi	aparatul	electrocasnic	din	priza	reţelei	de	
alimentare	dacă	bănuiţi	existenţa	unui	defect	şi	
întotdeauna	după	fiecare	utilizare.

•	 Nu	scoateţi	aparatul	din	priză	trăgând	decablu.
•	 Nu	introduceţi	niciodată	fierul	sau	rezervorul	de	
abur	în	apă	sau	alt	lichid.

•	 Nu	expuneţi	aparatul	condiţiilor	atmosferice	(ploaie,	
soare,	îngheţ	etc.)

Instructiuni de folosire
Verificati	dacă	articolul	de	îmbrăcăminte	are	o	etichetă	
cu	instructiuni	pentru	călcare.

Fibre	sintetice
Temperaturã	scãzutã
Mãtase	–	lânã
Temperaturã	medie
Bumbac	–	in
Temperaturã	ridicatã	

•	Jeśli	stoi	ono	na	podpórce,	powinna	ona	również	
stać	na	stabilnej	powierzchni.
•	Nie	używaj	żelazka	jeśli	upadło,	ma	widoczne	oznaki	
uszkodzeń	lub	jeśli	przecieka.	W	takim	wypadku	
przed	ponownym	użyciem	powinno	zostać	poddane	
kontroli	w	autoryzowanym	serwisie	technicznym.
•	Aby	uniknąć	niebezpiecznych	sytuacji,	wszelkie	
wymagane	prace	i	naprawy	urządzenia	np.	wymiana	
uszkodzonego	przewodu	zasilającego,	muszą	być	
wykonane	przez	wykwalifikowanego	pracownika	
Autoryzowanego	centrum	serwisowego.
•	Urządzenie	może	być	użytkowane	przez	dzieci	w	
wieku	od	8	lat	oraz	przez	osoby	o	ograniczonych	
zdolnościach	fizycznych,	sensorycznych	oraz	
umysłowych	lub	nie	posiadające	odpowiedniej	
wiedzy	i	doświadczenia,	jeśli	będą	nadzorowane	lub	
jeśli	zostały	wcześniej	odpowiednio	poinstruowane	
na	temat	sposobu	korzystania	z	urządzenia	w	
bezpieczny	sposób	i	zrozumiały	ryzyko	z	tym	
związane.Nie	należy	pozwolić	dzieciom	na	
zabawę	urządzeniem.	Czyszczenie	i	konserwacja	
realizowane	przez	użytkownika	nie	powinny	
być	wykonywane	przez	dzieci	bez	zapewnienia	
odpowiedniego	nadzoru.
•	Pamiętać,	aby	w	fazie	rozgrzewania	lub	stygnięcia,	
żelazko	i	przewód	zasilający	znajdowały	się	poza	
zasięgiem	dzieci	w	wieku	poniżej	8	lat.

•	Даний	пристрій	слід	використовувати	
тарозміщувати	на	стійкій	поверхні.	
•	Якщо	Ви	ставите	його	на	підставку,	перевірте,	
щоб	поверхня,	на	якій	стоїть	підставка,	
буластійкою.
•	Не	користуйтеся	праскою,	якщо	вонападала,	
якщо	на	ній	є	видимі	ознакипошкоджень	та	якщо	
з	неї	тече	вода.Перед	повторним	використанням	
праскуслід	перевірити	в	авторизованому	сервіс-
центрі.
•	Кабель	живлення	цього	пристрою	неможе	
бути	замінений	користувачем.	Якщокабель	
пошкоджено	або	слід	замінити,заміна	повинна	
проводитися	тільки	вавторизованому	сервіс-
центрі.
•	Даний	пристрій	може	використовуватися	дітьми	
від	8	років	та	особами	з	обмеженими	фізичними,	
сенсорними	чи	ментальними	здібностями	або	
особами,	що	не	мають	достатнього	досвіду	
чи	знань,	за	умови	попереднього	отримання	
інструктажу	з	безпечної	експлуатації	пристрою	
та	розуміння	пов’язаної	з	його	використанням	
небезпеки	або	за	умови	нагляду	з	боку	
відповідальної	особи.	Не	дозволяйте	дітям	
гратися	з	електропристроєм.	Не	допускається	
проведення	процедур	з	очищення	та	догляду	за	
пристроєм	дітьми	без	нагляду	дорослих.
•	Слідкуйте,	щоб	праска	та	шнур	знаходилися	у	
недосяжному	для	дітей	молодше	8	років	місці,	
коли	пристрій	підключений	до	електромережі	або	
охолоджується.

Поверніть	регулятор	температури		на	потрібну	
позначку.
Можна	використовувати	функцію	«Спрей»,	якщо	
потрібно.

Функція «Спрей»
Натисніть	кнопку,	щоб	від’єднати	резервуар	для	
води	(Рис.	1).	
Потягніть	резервуар	донизу	(Рис.	2).	Наповніть	
резервуар	водою	з-під	крана	та	вставте	назад,	у	
праску	(Рис.	3).

Очищення та догляд
Увага! Існує небезпека опіків!
Після	прасування	вимкніть	пристрій	з	розетки	та	
дайте	йому	охолонути	перед	очищенням.
Протріть	корпус	парової	станції,	ручку	та	корпус	
праски	вологою	ганчіркою
Якщо	підошва	праски	надто	брудна,	слід:
Вкрити	її	бавовняним	матеріалом,	змоченим	в	оцті.	
Намочити	ганчірку	водою,	протерти	підошву	та	
дати	їй	висохнути.

Або:
Встановіть	максимальний	температурний	режим	
та	ретельно	протирайте	підошву	рушником,	
складеним	у	декілька	разів.	Протирання	слід	
повторювати	багато	разів.	

Рекомендації з утилізації
Наші	товари	постачаються	у	покращеній	упаковці.	
Це	означає,	що	для	неї	використовуються	
матеріали,	що	не	викликають	забруднення	
навколишнього	середовища,	які	слід	віддати	до	
місцевої	служби	утилізації	відходів	як	вторинну	
сировину.	У	місцевій	раді	Вашого	міста	Ви	зможете	
отримати	інформацію	про	те,	як	слід	утилізувати	
старі	електропристрої.

Даний пристрій маркований відповідно 
до вимог Європейської директиви 
2002/96/EG щодо електричних та 
електронних пристроїв, що вийшли з 

експлуатації (відходів від
електричних та електронних пристроїв).

Даний посібник можна завантажити з україської 
веб-сторінки Bosch.

•	 Mielőtt	a	készüléket	a	hálózatracsatlakoztatná,	
ellenőrizze,	hogy	atápfeszültség	megegyezik-e	a	
műszakiadatlapon	feltüntetett	feszültséggel.	

•	 A	készüléket	földeléses	dugaszolóaljzatrakell	
csatlakoztatni.	Ha	hosszabbító	kábeltalkalmaz,	
bizonyosodjon	meg,	hogy	ez	16	Abipoláris	
földeléses	dugaszolóaljzattal.

•	 Ha	akészülékbe	épített	biztosíték	kiolvad,	
akészülék	működésképtelenné	válik.	
MűszakiSzervizközpontba,	a	készüléket	el	kell	
vinniegy	Műszaki	Szervizközpontba.

•	 A	nem	megfelelő	állapotú	hálózat	következtében	
kialakuló	jelenségek	–	mintpéldául	a	feszültség-	
vagy	fényingadozás	–	elkerülésére	ajánlott,	hogy	
a	vasalótmaximum	0.27	Ω.Szükség	esetén	kérjen	
tájékoztatást	a	lakossági	energiaszolgáltatótól	az	
ellenállásiértékekkel	kapcsolatban.

•	 A	tartály	megtöltésekor	ne	helyezze	akészüléket	
vízcsap	alá.

•	 Használat	után	mindig,	illetve	ha	azt	gyanítja,hogy	
a	készülék	meghibásodott,	azonnal	húzzaki	a	
csatlakozódugót.

•	 Az	elektromos	csatlakozódugaszt	ne	a	kábelnél	
fogva	húzza	ki	a	dugaszolóaljzatból.

•	 Soha	ne	merítse	a	vasalót	vagy	a	tartálytvízbe	vagy	
más	folyadékba.

•	 A	készüléket	ne	tegye	ki	a	környezetitényezőknek	
(eső,	nap,	fagy	stb.).

Használati utasítások
Mindig	ellenőrizze,	hogy	a	vasalandó	ruhanemıkön	
van-e	vasalási	utasításokat	tartalmazó	címke.	

Mıanyag	szálak
Alacsony	hőfok
Selyem-gyapjú
Közepes	hőfok	
Gyapot-lenvászon
Magas	hőfok

Vigye	a	hőfok-szabályozót	a	kívánt	helyzetbe.
Ha	szükséges,	használhatja	a	vízpermetezőt.

Jeśli	występujà	trudne	do	usunięcia	plamy	na	stopie	
żelazka:	Prasuj	na	zimno	lnianà	ściereczkę	zwilżonà	
bezbarwnym	octem.	Następnie	zwilż	ściereczkę	wodà	
i	oczyść	stopę	żelazka,	po	czym	dokładnie	osusz.
Lub:	Natychmiast	po	zaplamieniu	przetrzyj	stopę	
ściereczkà	z	grubej	bawełny	kilkakrotnie	złożonà	
przy	regulatorze	temperatury	w	pozycji	maksymalnej	
temperatury.

Ekologiczna utylizacja
To urządzenie jest oznaczone zgodnie z 
Dyrektywą Europejską 2002/96/WE oraz 
polską Ustawą z dnia 29 lipca 2005 r. «O 
zużytym sprzęcie elektrycznym i 

elektronicznym» (Dz.U. z 2005 r. Nr 180, poz. 1495) 
symbolem przekreślonego kontenera na odpady.

Takie	oznakowanie	informuje,	że	sprzęt	ten,	po	
okresie	jego	użytkowania	nie	może	być	umieszczany	
łącznie	z	innymi	odpadami	pochodzącymi	z	
gospodarstwa	domowego.	Użytkownik	jest	
zobowiązany	do	oddania	go	prowadzącym	zbieranie	
zużytego	sprzętu	elektrycznego	i	elektronicznego.	
Prowadzący	zbieranie,	w	tym	lokalne	punkty	zbiórki,	
sklepy	oraz	gminne	jednostki,	tworzą	odpowiedni	
system	umożliwiający	oddanie	tego	sprzętu.
Właściwe	postępowanie	ze	zużytym	sprzętem	
elektrycznym	i	elektronicznym	przyczynia	się	do	
uniknięcia	szkodliwych	dla	zdrowia	ludzi	i	środowiska	
naturalnego	konsekwencji,	wynikających	z	obecności	
składników	niebezpiecznych	oraz	niewłaściwego	
składowania	i	przetwarzania	takiego	sprzętu.

Ten podręcznik można pobrać z lokalnej strony 
internetowej firmy Bosch.

� �

�


